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Midőn 1825-ben felálló Akadémiánk eszméje újra megpendült 
[…] rég elismerték hazánknak messzebbre látó már most elhúnyt 

hívei, hogy nyelvünk körül forogna nemzeti létünk. Nyelvére 
kellene ügyelni a magyarnak mindenekelőtt, ha élni akar.

Gróf Széchenyi István: A Magyar Academia körül,  
Trattner–Károlyi, Pest, 1842.



A nemzet nyelve

Olvasóinknak aligha kell 
fejtegetni, hogy az anya-
nyelv igényes haszná-

lata nemcsak személyes létünk 
színtereire van jótékony hatással, 
hanem a nemzet jövőjére is. Nem 
mindegy hát, mit teszünk, vagy mit 
nem teszünk nyelvünk minőségéért. 
Az „átlag beszélő” a nyelv állapotára főleg a szókincs változásai-
ból következtet: az olyan megállapítások, mint „durvul a közbe-
széd hangneme, egyre szerényebb az iskolások szókincse, egyre 
több a fölösleges idegen szó a reklámokban”, a szókincs szín-
telenedése és vulgarizálódása miatti aggodalom példái. Júniusi 
disputánkban éppen ezekről a kérdésekről, a szókölcsönzéssel 
és az idegen szavakkal kapcsolatos általános és napi jelenségek-
ről cserélünk eszmét vendégeinkkel.
Ellátogattunk az újabb aranykorát élő Tihanyi Bencés Apátságba 
is: szövetségünk szeretett és tisztelt tagjával, Korzenszky Ri-
chárd emeritus perjellel beszélgettünk költészetről, anyanyelvről, 
hitről, tanításról és iskolákról, nyelv- és nemzetépítő munkássága 
fényében. S ha már anyanyelv és költészet, e számunkban két 
érdekes írás is foglalkozik a szóképekkel. „A metaforák kápráza-
tos világáról” Horváth Péter Iván ír, Schirm Anita pedig izgalmas 
reklámnyelvi szinesztéziákat mutat be elemzésében. A hallgatói 
sarokban ezúttal a mezőségi Magyaró tájnyelvének változatossá-
gáról és változandóságáról olvashatnak.  
Kedves Olvasóink, ne feledjék, hogy június 4. a nemzeti össze-
tartozás napja is! Az Édes Anyanyelvünk olvasói pontosan tudják, 
hogy az 1920-ban sokfelé szakított magyarságot legerősebben 
sokszínű, ám közös anyanyelve tartja össze. Tegyük ünneppé e 
napot egy-egy kedves képes üzenettel vagy egy régen várt tele-
fonhívással távolabbi barátainknak is! Éljük át együtt az összetar-
tozás élményét a Kárpát-medence és Moldva minden zugában!
Nyári számunkhoz jó olvasgatást, hasznos időtöltést kívánunk!
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A Kárpát-medence törté-
neti Magyarországa több 
mint ezer éven át népek 

és nyelvek közös hazája volt, 
időről időre változó, de mindig 
számos két- vagy többnyelvű 
régióval és várossal. Emiatt 
nemcsak folklórmotívumok, 

1	 A Hunglish terminus eredetileg az észak-amerikai magyarság angol elemekkel átszőtt nyelvváltozatát jelentette, 
de egy-egy újabb honi, angol szavaktól, idiómáktól hemzsegő közlés alapján akár mi is asszociálhatunk erre.

kézművestechnikák, konyhai 
furfangok, hanem nyelvi elemek 
is vándoroltak szomszédtól 
szomszédhoz. Utóbbiak közt 
leginkább, de távolról sem kizá-
rólagosan, szavak. Így kerültek 
az idők során eltérő német nyelv-
területekről a magyarba olyan 

szavak, mint a pánkó és testvére, 
a fánk, a zsold, sarc, pisztoly, 
pék, suszter, kontár, cégér, perec, 
cukor, nokedli, nudli, kifli, hogy 
csak néhány történeti réteget 
és példát említsünk. Korai szláv 
kölcsönzéseink közé tartozik 
többek között a király, ispán, 

Disputa

Magyar vagy Hunglish1?
A szókölcsönzés természetéről és mai 
dilemmáiról
Pomozi Péter kerekasztala

2

Gréczi-Zsoldos EnikőKiss Gábor H. Tóth Tibor

Fotók:  Józsa Judit, geolingua.elte.hu, Lőrincz Melinda
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megye, lencse, galamb, gomba, 
szerda, csütörtök, péntek, ebéd, 
vacsora szavunk. Szomszédaink 
is igen nagy számban vettek át 
magyar szavakat, a magyar 
> szlovák, magyar > ruszin, 
magyar > román és a magyar 
> délszláv irányú kölcsönzés 
századokon át erőteljes volt, 
és a történeti kölcsönösséget csak 
a Trianon utáni etatista nyelv-
politikák torzították el, közpon-
tilag utasítva el magyar szavak, 
szólások (hivatalos) használatát. 
Ennek ellenére a mai standard 
szlovákban is megvan pl. a salaš 
’szállás’, perkelt, gulaš szavunk, 
a vajdasági piacokon šargarepa-t 
is vehetünk, sőt a szerbiai boltok 
babaételei közt prva šargarepi-
ca-t ’sárgarépapürét’ is találunk, 
a tejespultban pedig vajkrem-et, 
utóbbi egészen új átvétel. Hogy 
helyenként milyen erős volt 
a magyar hatás, talán e ruszin 
mondatocska festi le leghívebben: 
Toj legiń jide do variša, hoče 
kupiti krumpli, ojandik ta paru 
darabiv palinki, ’Az a legény 
a városba megy, krumplit, aján-
dékot, s pár darab (üveg) pálinkát 
akar venni’. 
A műveltség nyelveivel minden-
kor más volt a helyzet: a közép-
kori latinitásból temérdek szó 
került a vallás, a tudományok 
és a köz nyelvébe, ám e kapcso-
lat elég egyoldalú volt. Ahogy 
a napjainkban egyre intenzíveb-

bé váló (amerikai) angol hatás is, 
mely ráadásul, a világháló révén 
követhetetlenül gyorsan ontja 
ránk szavait, s ezzel a nyelvi 
divatok, a nyelvi sznobéria meg-
nyilvánulásait is. Nyilván senki 
sem vitatja, hogy régebbi angol 
kölcsönszavunk, a Parlament 
létjogosult az Országház mellett 
is, de talán mítingelni, sztrímelni, 
sznorkelezni, prenkelni, szpájszi 
paprikaszószos hotdogot venni 
vagy épp workshopot tartani 
nem lenne feltétlen szükséges.
Mi változott meg napjainkra 
a kontaktusok és kölcsönzések 
korábbi jellemzőihez képest, 
miért áramlik ennyi angol(os) szó 
a magyar nyelvbe (is)? Tehet-e 
a nyelvtervezés, a napi nyelvápo-
lás a nyelvi sznobizmus, a feles-
leges átvételek ellen valamit, s ha 
igen, mit?  Ilyen s ehhez hasonló 
kérdésekről beszélgetünk legújabb 
Disputánkban Gréczi-Zsoldos 
Enikő, Kiss Gábor és H. Tóth 
Tibor nyelvészekkel, a kérdések 
avatott szakértőivel.

P. P.: Ha nem is egyszerű, 
azért csak próbáljuk nyelv-
történeti folyamatként 
is lát(tat)ni az angol(ból 
jövő) szavaink áradatát! 
Mennyiben természetes 
vagy természetellenes ez 
az egész? El lehet-e különí-
teni szükséges és fölösleges 
rétegeket például témakör, 

foglalkozás, életkor, társa-
dalmi helyzet szerint? 

H. T. T.: A folyamat egyfelől 
természetes. Minden korszak 
nyelvét a beszélőközösség 
érintkezési formái alakítják 
ki, a nyelv közösségi életünk 
lenyomata. Jelenünk nyelvi 
folyamataiból a világháló 
jelenségei köszönnek vissza: 
ez hozza magával egy „világ-
köznyelv” használatát, s nem 
meglepő, hogy ez most az an-
gol. Másfelől zavarba ejtő, 
hogy ott is megjelennek angol 
elemek, ahová nem valók. 
Ez a magyar mintaváltozat 
gyengülését és gazdátlanságát 
jelzi. A beszédtéma, a foglalko-
zás, a társadalmi helyzet vagy 
az életkor is meghatározhatja 
az angol kifejezések haszná-
latát, de a szükséges–fölösleges 
értékelést inkább a mintavál-
tozat elvárásaihoz köthetjük. 
Az egyes témakörök vagy 
foglalkozások esetében a kor-
szerű magyarítás hiányzik 
leginkább. Ez jól érzékelhető 
az informatika eszközei-
nek, műveleteinek, az újabb 
és újabb távközlő felületeknek 
a fogalmaiban és kifejezése-
iben, hiszen az angol elemek 
nagyrészt ebből a körből szár-
maznak (laptop, drive, winches-
ter, pendrive, fájl; boot/bútol, 
rooter; update, podcast stb.).
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K. G.: Országh László, a XX. 
század talán legnagyobb 
magyar lexikográfusa az An-
gol eredetű elemek a magyar 
szókészletben leszögezi, hogy 
csak a XVIII. század második 
felétől jelennek meg angol 
szavak a magyarban, ennek 
oka, hogy angol utazók nem 
nagyon jártak Magyarorszá-
gon, az angol nyelvet nem 
tanították idehaza korábban. 
Az első angol szavak a XIX. 
század elején kerültek nyel-
vünkbe: boksz, klub, magazin, 
pamflet, puncs, tenisz, zsoké, 
zsűri. Országh László szerint 
jelentős az angolnak mint 
közvetítőnyelvnek is a sze-
repe, hiszen más nyelvek 
szavai, például a holland jach, 
a francia büdzsé az angolon 
keresztül jutottak hozzánk. 
Kalandos úton az arabból, 
portugál és angol közvetítés-
sel került hozzánk a monszun 
szó. A latin és német nyelvi 
hatással ellentétben az angol 
nyelvi, szókészletbeli hatás 
egészen új, igaz, napjainkra 
már az élet minden területén 
érvényesül.

G. ZS. E.: A 2001-ben 
jogerőre emelkedett XCVI. 
törvényt, amely a reklámok 
és az üzletfeliratok magyar 
nyelvű közzétételéről ren-
delkezik, a jelentősen meg-

szaporodott idegen szavak 
és kifejezések visszaszorí-
tására alkották. A törvény 
preambulumából nemcsak 
azt a mondatot kell hangsú-
lyoznunk, hogy „a magyar 
nyelv nemzeti létezésünk 
legfontosabb megnyilatkozá-
sa, nemzeti hovatartozásunk 
kifejezője, a magyar kultúra, 
a tudomány és a tájékoztatás 
legfőbb hordozója”, hanem 
azt a nyelvtörténetileg fontos 
megjegyzést is érdemes 
kiemelnünk, amely a ma-
gyarság befogadó gondolko-
dásmódjára utal. A magyar 
nyelv története során átvett 
szavak jól tükrözik a ma-
gyar nép történeti útját. 
A vándorlás idején sok alán 
és török jövevényszó, a Kár-
pát-medencei letelepedés 
után jelentős számú latin, 
szláv és német szó került 
a nyelvünkbe. Az e-korszak, 
vagyis az a kultúra, amelynek 
az elektronikai eszközök 
a hordozói, az ehhez szoro-
san kötődő angol szókincset 
építette nyelvünkbe.

P. P.: Vannak-e az utób-
bi húsz-harminc évből 
származó angol átvételek 
között kedvenceitek, illetve 
olyanok, amelyeket legszí-
vesebben meg sem ismerte-
tek volna?  

G. ZS. E.: „A nyelvi környe-
zetünk megóvása közérdek” – 
hirdeti az imént említett tör-
vény szövege is. Nem tetszik, 
hogy ma restaurantok, pubok, 
clubok, cafék, bruncholó helyek 
és food truckok vesznek körül 
bennünket street food jellegű 
ételeket kínálva. Kiszorítják 
régi szavainkat: fogadó, csárda, 
kifőzde, csapszék, ivó. Néhány 
hete egy vendéglő étlap-
ján a jus szó szúrt szemet. 
Nevezhetnénk egyszerűen 
barnamártásnak vagy pecse-
nyelének. A szomagyarito.hu 
oldalára már be is írtam ezt 
a javaslatomat. Ugyanakkor 
jó kezdeményezésként láttam 
egy plakáton a bank nevéből 
képzővel létrehozott igeala-
kot: ha náluk bankolok, akkor 
káendházom. Bár túlságosan 
is igyekezett a magyarítás-
sal a bank reklámgyártója, 
mivel ez álikes ige, így nem 
-m, hanem -k lenne a helyes 
személyrag, de az ötlet, hogy 
magyar helyesírással, igekép-
zővel „gyárt” egy magyar szót, 
nem rossz elképzelés.

K. G.: Nem tudom, tetszik-e 
nekem, de a legfrissebb 
nyelvi élményem a cicaszitter 
szóhoz kapcsolódik. Minya 
Károlynak az Új szavak IV. 
című, nemrég megjelent 
szótárában találkoztam 
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vele. Gondolom, a bébiszitter 
volt az analógiás szóalkotás 
kiindulása. Az angol szavak 
dömpingjét jól mutatja, hogy 
a fenti szótárt szinte új angol 
szavak szótáraként is hasz-
nálhatjuk. A dömping szóhoz: 
a magyarítás nehézségére 
rávilágít, hogy Tótfalusi Ist-
ván Magyarító szótára az áru-

felesleget javasolja helyette, 
ami az előző mondatban 
nem használható. A szelfiről: 
tizenöt-húsz évvel ezelőtt, 
a mobiltelefonok elterjedé-
se idején az önfénykép még 
ugyanolyan gyakori volt, 
mint a szelfi. A két szó évekig 
tartó harcából a szelfi került 
ki győztesen. Az önfénykép 

hosszabb, de motivált, aki 
először hallja, sejtheti, hogy 
mit is jelent. Szópárok más-
kor is harcolnak, fél évezrede 
a szláv kalapács győzte le 
és szorította ki az ősi magyar 
verőt. 

H. T. T.: Angol elemeket rit-
kán, inkább egy-egy bizalmas 

2001. évi XCVI. törvény
a gazdasági reklámok és az üzletfeliratok, továbbá egyes közérdekű közlemények ma-

gyar nyelvű közzétételéről1

A magyar nyelv nemzeti létezésünk legfontosabb megnyilatkozása, nemzeti hovatartozásunk kifejezője, a 
magyar kultúra és tudomány, illetve a tájékoztatás legfőbb hordozója. Ezért a magyar nyelv védelme, átö-
rökítése az utódokra, nyelvi környezetünk épségének megóvása, egészséges alkalmazkodóképességének 

fenntartása a ma élő nemzedékek közös felelőssége.
A magyar nyelv – a magyarság befogadó gondolkodásmódjának megfelelően – mindmáig képes volt a kül-

ső nyelvi hatások nyelvi rendszerünkbe építésére. Nyelvünk hű tükre a magyar nemzet történelmi útjának, a 
nyelvfejlődés honfoglalást megelőző állomásaitól a középkori európai kultúra közös forrását jelentő latin nyel-
vűség meghatározó szerepén át a magyar nyelv tudatos formálására, a modern magyar nyelv megteremtésére 
irányuló XIX. századi nyelvújításig, napjainkig.

A legutóbbi évtizedekben bekövetkezett technikai fejlődés a távközlés és a tömegtájékoztatás olyan új le-
hetőségeit bontakoztatta ki, amelyek jelentős hatással vannak minden nemzet nyelvére. Az állandósult és meg-
sokasodott idegen nyelvi hatásokkal a magyar nyelv nehezen képes megbirkózni. A nyelv fejlődése elengedhe-
tetlen társadalmi szükséglet. A nemkívánatos nyelvi hatások ellensúlyozása azonban törvényhozási lépéseket 
is szükségessé tehet.

Az információszabadság tényleges gyakorlásának is elemi feltétele, hogy Magyarország állampolgárainak 
lehetőségük legyen a hozzájuk címzett, közérdeklődésre számot tartó közlemények magyar nyelven való meg-
ismerésére, befogadására. 

A magyar nyelv megóvása közérdek. Védelme megkívánja a társadalom, a közélet, különösen a gazdasági, 
politikai és kulturális szereplők megkülönböztetett figyelmét.

1	  Részlet a törvény preambulumából.
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megjegyzésben hangulatkel-
tő, ironizáló céllal használok 
(pl. a feeling/fíling, light/lájt; 
dizájnos). A legbosszantóbb 
az, ha a beszélő-író a ma-
gyar szöveget kerékbe törve 
kevert nyelven nyilvánul 
meg. Sajnos egyre több ilyen 
igénytelen megnyilatkozással 
találkozunk. Egy mindenki-
hez szóló magyar szövegben 
borzasztó hallgatni vagy 
olvasni olyasmit, mint pl. 
a „szósöl média”, cash-out-ol, 
bullying, streaming, promó-
tál, szkillek, cselendzsel, face 
to face, deep state, fake news, 
hardcore (szavazók), brand, 
kontent, targetál, valid, fact 
chek stb.; de a közönségessé 
lett podcast is nagyon zavar. 
Természetesen nem az angol 
szavakkal, hanem a használat 
módjával, a beszélői hozzáál-
lással lehet bajunk.

P. P.:  Az anyanyelvüket 
szerető-féltő emberek 
gyakran vizionálják a ma-
gyar nyelv végromlását 
a mostani, főleg lexiká-
lis angol dömping miatt. 
Egyes nyelvészek ellenben, 
akik „a nyelvész csak leír, 
nem értékel” nyelvterve-
zés-tagadó álláspontjához 
ragaszkodnak, elintézik 
a dolgot azzal, hogy min-
den nyelvi változás termé-

szetes. Hol itt az igazság? 
Vajon a szótárirodalom 
tehet azért, hogy a közéleti 
nyelvhasználat minél gaz-
dagabb és minél igényesebb 
legyen?

K. G.: Mint a TINTA Könyv-
kiadó vezetője, törekszem, 
hogy különböző szótára-
inkban leltárt készítsünk 
nyelvünk új elemeiről. Ezért 
adjuk ki Minya Károlynak 
a már említett Új szavak 
című szótársorozatát. Mol-
nár Csikós Lászlónak ha-
marosan immár a harmadik 
kötete jelenik meg korunk 
divatszavaival. Összességé-
ben borúlátó vagyok, a tech-
nikai eszközök neveivel 
feltartóztathatatlanul áram-
lanak nyelvünkbe az angol 
szavak. Lehetetlen minden 
új eszközt tartalmazó cso-
magra a határon ráfesteni 
a csomagban lévő eszköz 
magyar nevét. Meg hát ki is 
határozná meg az új nevet? 
Fájdalmas kudarc a már fél 
évszázada velünk élő hardver 
és szoftver szó magyarítására 
irányuló sikertelen kísér-
let. Százéves sikertörténet 
viszont a futball-labdarúgás 
szavainak magyarítása: kor-
ner-szöglet, center-középcsatár, 
taccs-bedobás, half-védő, 
meccs-mérkőzés, passz-átadás. 

H. T. T.: Józan belátással 
elfogadhatjuk azt, hogy amíg 
léteznek igényes szövegfajták 
magyarul is, addig a ma-
gyar nyelv életben marad. 
Az azonban igaz, hogy 
elszegényedhet, kevertebbé 
és sekélyesebbé válhat a min-
dennapi nyelvhasználat, ha 

Szükséges vagy fölösleges? A század-
fordulós számolócédula reklámján 

több, a korban szükséges idegen szó 
is szerepel, ugyanakkor a teljes szöveg 

kifogástalan (korabeli) magyarságú. 
Forrás: magángyűjtemény
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Disputa

az idegenszerűségnek nincs 
ellensúlya. A nyelvész pedig 
nemcsak leír. Nemzetközi 
viszonylatban is alapvető 
nyelvtervezési mintákat 
látunk, a világnyelvek nem-
zeti közösségeiben is (angol, 
német, francia, spanyol). 
Az az érvelés is hamis, hogy 
a nyelvi változások termé-
szetessége megóvhat a rom-
lástól. Egyszerű példával 
élve: a betegségek is termé-
szetesek, mégsem adjuk meg 
magunkat nekik.
Arra kell tehát figyelnünk, 
hogy milyen állapotban 
örökítjük tovább nyelvünket. 
Ebben fontos szerepe van 
a szótározásnak, a szókincs 
naprakészen tartásának is: 
a nyelvi újítások ösztönzé-
sének, életképes újítások 
elterjesztésének. Sajnos ezen 
a téren súlyosan elmaradtunk, 
sürgősen előbbre kellene 
lépnünk.

G. ZS. E.: Nem vagyok híve 
a kontrollálatlanul érkező 
idegen szavaknak, de vég-
veszélyt sem látok, hiszen 
a nyelv természete a változás, 
a mindenkori történelmi-tár-
sadalmi-gazdasági környe-
zethez való alkalmazkodás. 
Manapság azonban olyan 
gyors ez a nyelvi mozgás, 
hogy a szótárírás nehezen 

tud lépést tartani a magyar 
nyelvbe érkezett idegen 
szavakkal. A nehézséget az is 
tetézi, hogy egy-egy átvett 
szónak (idegen vagy jöve-
vényszónak) rövid időn belül 
akár jelentésváltozatai is ki-
alakulhatnak, a kiejtés módja 
stíluskülönbséget ered-
ményezhet. Középiskolás 
fiataloktól hallottam, hogy 
ha a kiszemelt fiúról vagy 
lányról beszélnek egymás 
között, akkor crushként em-
lítik (az ő kiejtésükben: kras), 
de ha gúnyosan mesélnek egy 
történetet például egy elmúlt 
szerelemről, akkor az illetőre 
– magyaros ejtéssel – krus-
ként hivatkoznak. 

P. P.: A közszféra minő-
ségi nyelvhasználatába 
beleférnek azok a divat-
szókölcsönzések, melyek-
nek megvannak a magyar 
megfelelői?

H. T. T.:  Nem férnek bele. 
Az egyik legnagyobb fela-
datunk, hogy elérjük: a köz-
használatra szánt szöve-
gekben a közlők képesek 
legyenek igényes és gazdag 
mintaváltozatot használ-
ni. Ennek nyilván csak úgy 
van értelme, ha az olvasók, 
a hallgatók és a nézők értik 
ezt a változatot. Hogy el-

jutunk-e ide, az részben 
az iskolában dől el, részben 
pedig a közélet szabályozha-
tó területein. Ma különösen 
nagy a felelősségünk, mert 
most mindenki beszél és ír, 
mindenki véleményez (kom-
mentel). Kevés a mintaszerű 
közlés, sok a hibás és esetle-
ges üzenet. Ebben a helyzet-
ben még fontosabbak a biz-
tos pontok, a megbízható, 
igényes mintaadó személyek 
és közlésterek. Mintasze-
rűnek és udvariasnak kell 
lennie a közösségi közlésnek: 
pl. az áru nevének, használati 
utasításának, a bolti kiszol-
gálónak, a közhirdetmény-
nek, a nagy hatású közlőnek 
a mindennapokban (orvos, 
politikus, tudós, író, művész 
stb.); a film alá kerülő fel-
iratnak vagy a szinkronnak. 
A gépi fordításokra pedig 
külön kell figyelnünk. Ilyen 
biztos alapokon a különféle 
stiláris és egyéb változatok 
már bátran használhatók: 
az általuk gerjesztett válto-
zások nem vezetnek rom-
láshoz. De tudnunk kell 
váltani a változatok között, 
s tudnunk kell megbecsülni 
a választékos nyelviséget 
és az azt igénylő beszédhely-
zeteket és szereplőket. És 
nem szabad restnek lennünk 
tanulni belőlük és tőlük. 
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G. ZS. E.: Már az angol 
jövevényszavak gyors és kri-
tikátlan átvételének kezdeti 
időszakában is éreztem, 
hogy kevesen gondolkod-
nak felelősséggel ez ügy-
ben. Fölösleges nyelvitáj-
kép-szennyezés a sok idegen 
nyelvi hirdetmény, felirat 
a bevásárlóközpontokban 
és az utcákon. Egy új üzlet 
megnyitását a Grand ope-
ning felirat hirdette, miköz-
ben a vásárlóközönségnek 
ugyanolyan figyelemfelhívó 
lehetett volna a hirdetmény 
magyar szavakkal. De a club-
card is lehetne (klub)kártya, 
az e-mail elektronikus levél 
vagy villámposta, a toaster 
pedig kenyérpirító.

K. G.: A hivatalos irato-
kat is civilek, átlag magyar 
beszélők írják, szerkesztik, 
így nincs éles határ stílusok 
között. Akkor döbbentem 
erre rá, mikor egy Miskolcon 
készült dokumentumban, 
melyben arra kérdeztek rá, 
hogy egy mellékutca mivel 
van burkolva, a lehetséges 
válaszként a „troszka” is fel 
volt sorolva. Az irat szer-
zője bizonyára miskolci 

2	 A nyelvi sznobéria témájában ajánlom a kedves Olvasónak Lenni mi magyar? című 2017-es és Magic Budapesten. 
Anyanyelvi nullpresztízs-jelenségek a fővárosban című 2019-es írásom is. (Megtalálható itt: Pomozi Péter: Kárpáti 
szőttes. Anyanyelvápolók Szövetsége, Budapest, 2023. 127–129., 227–229.)

volt, el sem tudta képzelni, 
hogy a ’vörös salak’ jelen-
tésű troszka szót az ország 
más részéről jöttek nem 
ismerik. Nagyon tudatos 
nyelvhasználatra, mély ma-
gyarnyelv-ismeretre lenne 
szüksége mindazoknak, akik 
a közszféra iratait állítják 
össze, szerkesztik. Hiszen 
bátran kijelenthetjük, a ma-
gyar nyelv a legnagyobb hun-
garikum. Ha érték nyelvünk, 
miért ne ismernénk meg 
alaposan, miért ne gondoz-
nánk, miért ne igyekeznénk 
változatosan használni?

P. P.: Végül pedig: mi legyen 
a magánszféra nyelvi szno-
bizmusával?2 Ezt el kell 
fogadni természetesnek, 
vagy próbálhatnánk valami 
zsinórmértéket állítani e 
téren családban, iskolában, 
munkahelyen?

K. G.: A nyelvhasználatot 
a nyelvi divat is mozgatja. Ez 
egyrészről jelzi, hogy mivel 
másképp beszélek, mint a töb-
biek, más csoportba tarto-
zom. Ha egy beszélőcsoport 
– mondjuk a fiatalok – nyelve 
olyan angol szavakkal van 

teletűzdelve, melyet az idő-
sebbek nem értenek, akkor 
egy idő után nem érthetik 
meg egymást, mert egyszerű-
en szólva „nem egy nyelvet” 
beszélnek. Létrejön sajnos 
a kommunikációs szakadék 
a fiatalok és az idősek között, 
ez pedig már nemzeti tragédi-
ához is vezethet, mert az elő-
dök élettapasztalatát nem 
öröklik az új nemzedék tagjai.

G. ZS. E.: A nyelvi sznobiz-
mus negatív nyelvi jelenség, 
egyetlen közléshelyzetben sem 
előnyös, mivel ez modorosság, 
bizonyos esetben mások kire-
kesztéséhez vezethet. Felsőbb-
rendűséget tükröznek a fölös-
legesen, kérkedésből használt 
idegen szavak. A nyelvi szno-
bizmus vagy annak kerülése 
valójában jellemkérdés is.

H. T. T.: A magánbeszélgetés, 
mondhatni, szent. Abba ne 
szóljunk bele! Viszont köve-
teljük meg, hogy a közösségi 
közlés különféle szintjein 
és beszédhelyzeteiben a ma-
gyarnyelvűség ne kevert
kódúságot, ne „hunglisht” 
jelentsen! E téren még bőven 
akad tennivalónk. 
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A metafora főleg az iro-
dalomórákon kerül 
szóba, ezért a többség 

a művészi nyelvhasználattal 
hozza összefüggésbe. A foga-
lomra példa a Válasz Petőfinek 
harmadik sorát kezdő „Hány-
ja veti a hab”, hiszen Arany 
János szívét nyilván semmifé-
le hab (XIX. századi jelentése 
’hullám’) nem sodorta ide-
oda. Ez csak a második sor-
ban említett öröm szemléletes 
megismétlése. A metafora 
azonban nem csupán díszítő-

eszköz. Aki mást úgy minő-
sít, hogy De gáz ez az ember!, 
az nem tör költői babérokra. 
Pusztán annyit akar közölni, 
hogy az illető kellemetlen 
vagy szánalmas. A metafo-
rát tehát a nyelvészetnek is 
érdemes górcső alá vennie (a 
górcső alá vesz ’alaposan meg-
vizsgál’ kifejezéssel kezdve, 
hiszen az elavult górcső jelen-
tése ’mikroszkóp’).
A metafora az ógörög μεταφορα 
betűről betűre átírt magyar 
változata. Eredetileg annyit 

jelent, mint ’átvitel’, valami-
nek az egyik helyről a másik-
ra való eljuttatása, ezért a szó 
egyes képzett alakjai az újgö-
rögben ma is leginkább a köz-
lekedéssel és a fuvarozással 
kapcsolatosak. Ezzel szemben 
az irodalomelmélet és a nyel-
vészet ezt a szót nem tárgyak, 
hanem szavak, illetve végső 
soron fogalmak átvitelére vo-
natkoztatja. Vagyis a metafora 
maga is egy metafora.
De mi szükség van rá, ha 
nagyrészt nem gyönyör-
ködtetésre szolgál? A válasz 
talán meglepő: elvont dolgok 
megértését és kifejezését 
segíti elő. Az elme elsősor-
ban a valóság kézzelfogható 
részeit fogja fel, ezért a nyelv 
is azokhoz társít szavakat. 
Ami a háromdimenziós téren 
kívül, azaz a gondolatok, 
érzések, érzelmek, benyomá-
sok, emlékek, hangulatok stb. 
világában fordul elő, azt úgy 
vagyunk képesek megérteni 
és megnevezni, hogy a kéz-
zelfogható valóságrészek-
ről alkotott fogalmainkhoz 
hasonlítjuk.

A metaforák káprázatos világa
Horváth Péter Iván

Kép: Freepik
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Horváth Péter Iván: A metaforák káprázatos világa

A metafora azonban nem 
korlátozódik a bonyolult, 
esetleg komoly szaktudás 
alapján értelmezhető fogal-
makra és azok megnevezésé-
re. Az úttestnek a gyalogosok 
átkelésére szánt csíkjait több 
nyelv is úgy hívja, hogy zebra, 
pedig ezeknek az útburkolati 
jeleknek a mibenlétét egy 
hároméves is megérti. A név
átvitelt pusztán az indokolja, 
hogy ezek a fehér felfestések 
úgy rínak ki az aszfalt fekete-
ségéből, mint a világos csíkok 
a zebra sötét bőréből. Az új 
ismeretek túlnyomó többsé-
gét látással szerezzük, ezért 
nem meglepő, hogy az átkelő-
hely névadójának az afrikai 
növényevő jutott eszébe. Ám 
ez felszínes hasonlóság. Az át-

kelőhely nemcsak Afrikában 
fordul elő, hanem máshol is, 
nem legel füvet, nem ellik, 
nem szalad el az oroszlán 
elől, sőt meg sem mozdul. 
A csíkjai csak vízszintesek, 
szabályosak, és idővel elhalvá-
nyulnak. Az útburkolati jelek 
tehát mindenben különböz-
nek az „igazi” zebrától: a szó 
jelentésbővülését egyetlen 
közös pont magyarázza.
Ha az ember talál bármilyen 
közös pontot, akkor az új 
(többnyire elvontabb) fogal-
mat máris egy (többnyire egy-
szerűbb, régebben megismert) 
másik segítségével értelmezi 
és nevezi meg. Akkor is, ha 
a hasonlóság csekély. Annak 
idején elég volt felfigyelni 
egy pár csíkra, és az állatok 

világában azonnal létrejött 
a zebrapinty, a növényekében 
pedig a zebrafű, a zebralevél 
és a zebrapletyka, holott az ál-
taluk jelölt fajok még kevésbé 
emlékeztetnek az afrikai 
zebrára, mint a gyalogosát-
kelőre. (Amint a zebrapletyka 
szemlélteti, a metafora néha 
fordítva is működik, hiszen 
egy kézzelfogható növény 
a neve második felét a fogal-
milag elvontabb pletykáról 
kapta, mivel olyan gyorsan 
terjed és szaporodik, mint 
a szóbeszéd.)
A metafora két fő sajátossá-
gát már érintettük, de ér-
demes ezt is, azt is kifejteni. 
Az első az, hogy nemcsak 
a költészetre jellemző, hanem 
a nyelv minden változatá-
ra. A sajtónyelvben ott van 
a kidomborít ’a fontosságát 
kiemeli’ és a leszögez ’kijelent’, 
a szlengben a csíp ’kedvel’ 
és az égő ’kínos’, a tudomány-
ban pedig (a pszichológiában) 
az elfojtás és (a pénzügyekben) 
a tőke. Fontos megismételni: 
maga az emberi gondolkodás 
(fogalomalkotás) metaforikus, 
és ezt a nyelv csak leképezi, 
így szükségszerű, hogy annak 
összes változata tele legyen 
metaforával. A második 
sajátosság az, hogy a metafo-
ra szinte mindig egy elvont 
vagy kevésbé ismert dolog 

Fotó: Freepik
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megértését teszi lehetővé 
egy érzékelhető vagy jobban 
ismert dolog nevével. A jel-
lemző irány tehát a konkrét → 
absztrakt (pl. gyökeres változás, 
ragyogó terv) és az ismert → 
ismeretlen (pl. madaras Tesco 
’Auchan’, szőke kóla ’Fanta’).
Ha egy szó metaforikus több-
letjelentést vesz fel, a hasz-
nálatára nézve úgy megvál-
tozhat, mintha új hangalakot 
is kapott volna. A kormány 
pl. hajdan csupán ezt jelen-
tette: ’menetirányt módo-
sító szerkezet’; ma ezt is: ’a 
végrehajtó hatalom központi 
szerve’. (Az államot az ókor 
óta szokás egy nagy hajóhoz 
hasonlítani.) Ez a változás 
többek között azt vonta maga 
után, hogy a kormány a jelen-
tésétől függően más és más 
szavakkal társul. A ’szerke-
zet’ jelentésű a bot-, a multi-, 
a sport- és a szervo- előtaggal, 
valamint a -kerék, a -mű, 
az -oszlop és a -zár utótaggal 
alkot összetételt. A mellék-
nevek közül pl. a kétküllős, 
az igék sorából alanyként 
pl. a kattog és a megmereve-
dik, tárgyként pl. az elfordít, 
a kiteker és a megfog szóhoz 
kapcsolódik. A ’testület’ nem 
ilyen. Összetételi tagként 
a báb-, a -párt, a -rendelet 
vagy az -ülés, melléknévként 
az erős, a gyenge vagy a tör-

vényes, míg igeként (alanyi 
szerkezetben) pl. a lemond, 
a megalakul vagy a megbukik, 
illetve (tárgyas szerkezetben) 
az alakít, a megbuktat vagy 
a megdönt jön számításba. 
A metaforizálódás befo-
lyásolja az egyes jelentések 
gyakoriságát is. A kormányt 
ma sűrűbben ejtjük ki és írjuk 
le ’testület’, mint ’szerkezet’ 
értelemben, azaz a metafora 
itt (metaforikusan szólva) 
„túlsúlyba került”. Sőt (szintén 
metaforikusan szólva) „egyed
uralkodóvá is válhat”. Az ér-
dekel a XV. században még 
azt jelentette, hogy ’érintget, 
bökdös’, a XVIII. század végé-
től azt is, hogy ’figyelmet kelt’, 
ma pedig csak az utóbbit. Ez 
azonban nem törvényszerű. 
A tégla hiába lett az 1970-es 
években ’besúgó’ is, az ese-
tek 99%-ában változatlanul 
’építőanyag’.
Amint megállapítottuk, a me-
tafora különösen az elvont 
fogalmak kapcsán nyújthat 
nagy segítséget. Ezek közé 
tartozik a szerelem is, hi-
szen érzékszervi úton nem 
tapasztalható meg, és nem 
tárgyiasult formában létezik. 
Ha a metaforát alapvetően 
fogalomátvitelnek tekintjük, 
akkor felfedezhetjük, hogy 
a metaforikus nyelvi kifeje-
zések nem véletlen-, hanem 

rendszerszerűen alakulnak 
ki. Ezek hátterében olyan 
fogalmi metaforák azonosít-
hatók, amelyeket nem szokás 
kimondani és leírni, ezért 
a tudomány kiskapitálissal 
jelöli őket. Kíséreljük meg 
a szerelemmel kapcsolatos 
kifejezéseket csoportosítva 
felismerni a mögöttes fogalmi 
metaforákat!
Először is, a bizalmas nyelv-
használatra jellemző a bele-
esik/belezúg valakibe. A Széles 
a Balaton vize kezdetű nép-
dalban hangzik el az „Inkább 
esem, kisangyalom, véled 
szerelembe”. Petőfi így kezdi 
egy népszerű versét: „A szere-
lem sötét verem / Beleestem, 
benne vagyok.” Az 1984-ben 
készült Falling in Love című 
amerikai film nálunk a Zu-
hanás a szerelembe címmel 
került a mozikba. Ezek sze-
rint a magyar anyanyelvűek 
gondolkodásának a sajátja 
a szerelem kialakulása 
zuhanás fogalmi metafora.
Másodszor Csokonai egyik 
ismert műve (Tartózkodó 
kérelem) idézhető: „A hatalmas 
szerelemnek / Megemésztő 
tüze bánt.” Petőfi így ír: „Sze-
relem tüze ég fiatal szívében.” 
A Hunyhat a máglya című 
Ady-versben ez áll: „Szerelmi 
máglya / Fölgyujtja tán újra 
a véred.” Végül, Dóczy József 
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magyar nótája a következő-
ket tartalmazza: „Kigyulladt 
az én szívemben a szerelem 
lángja.” Ezek mögött a sze-
relem tűz fogalmi metaforá-
ja sejlik fel.
Harmadszor, vannak olyan 
kifejezések, mint amilyen 
a belebetegszik a szerelembe 
és a kigyógyul a szerelemből. 
Hasonló képek máshol is fel-
bukkannak: „Szerelem, sze-
relem, átkozott gyötrelem” 
(népdal). „Meghalok érted, 
s a szívem úgy fáj!” (Fényes 
Szabolcs – Mihály István: Ál-
maimban valahol – filmzene). 
„A szerelemnek múlnia kell / 
S ha múlik, akkor fájnia kell” 
(Presser Gábor – Sztevano-
vity Dusán: A szerelemnek 
múlnia kell – könnyűzenei 
szám). Az előző két csoport-
tal egyezően a műfaj itt is 
mindegy. A mi fogalomrend-
szerünknek fontos eleme 
a szerelem szenvedés.
A magyarban tehát a sze-
relmet hol zuhanásként, hol 
tűzként, hol szenvedésként 
fogjuk fel, és ennek megfele-
lően öntjük szavakba. Mind 
a három jelenség ősi, elemi 
tapasztalat, amely felett 
az embernek nincs hatalma. 
A tűz- és a szenvedésmeta-
forának ráadásul testi alapja 
van. A szerelem testhőmér-
séklet-növekedést és (főleg 

az elmúlása) fájdalmat idéz-
het elő.
Összehasonlításul vizsgáljuk 
meg az idő fogalmi metafo-
ráit! az idő térbeli tárgy: 
hosszú / rövid idő, telik ’tele 
lesz’ > ’végbemegy, megtörté-
nik’ > ’múlik’. az idő mozgó 
tárgy: elmegy / elrepül / elszáll 
/ rohan az idő, későre jár, jövő, 
közeleg a perc, múlik ’elhalad, 
elmegy mellette, elkerül’, vö. 
„eſ num igg ember mulcho-
tia eʒ vermut” (Halotti beszéd 
és könyörgés) ’és senki nem 
kerülheti el ezt a vermet’ (ti. 
a sírgödröt, a halált), múlt, 
versenyt fut az idővel. az idő 

vagyontárgy: van / nincs 
ideje, kevés / sok az ideje, egy 
kis idő, időt nyer / veszt. az idő 
hely(szín): két óra felé, körül, 
magasságában, táján, előtt, 
után; jelen eredetileg ’ott, oda’.
A metaforikus nyelvi kifeje-
zések jelentős részének alapja 
az ún. testesültség, vagyis 
az, hogy az ember testben él, 
ezért a külső és belső világát 
az érzékelési és a mozgási 
tapasztalatok segítségével 
értelmezi. Nem véletlen, 
hogy minden nyelv tobzódik 
az olyan, testrésznevekkel 
létrehozott kifejezésekben, 
mint amilyen az arcára van 

Kép: Freepik
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írva, a fejvesztve menekül, 
a főnök, a fenekestül felforgat, 
a felkarol (= a hóna alá nyúl), 
a kézbe vesz ’személyesen 
kezd intézni’, a kilábal a vál-
ságból, a szemet szúr neki vagy 
a szempont.
Ugyanilyen természetes, hogy 
sok mindenről úgy beszélünk, 
mintha az öt érzékszerv egyi-
kével észlelnénk. Látás: sötét 
’buta’, világos ’érthető’, kide-
rült, hogy ’megtudtam, hogy’. 
Hallás: bölömbika (< bölény, 
utalás a madár mély hang-
jára), harsány/rikító szín, 
húzza a lóbőrt (ti. a horkolása 
olyan, mint amikor lóbőrt 
vonszolnak végig a földön), 
zajos siker. Ízlelés: édes bosszú, 
fanyar humor, keserű tapasz-
talat, savanyú arckifejezés; 
belekóstol ’kipróbál’. Szaglás: 
büdös neki a munka, kisza-
gol/kiszimatol ’megállapít’, 
rókázik (a hányás szaga olyan, 
mint az ázott rókabundáé), 
valami bűzlik ’gyanús’. Tapin-
tás: bársonyos hang, durva 
bánásmód, élesen elhatárolódik, 
hűvös fogadtatás, lágy színek, 
maró gúny, meleg szavak, 
száraz tények.
Az emberi mozgás és annak 
irányai szintén a testesültség 
alapjai. A fent a jót, a lent 
a rosszat fejezi ki. Lássunk 
néhány példát! Alacsony 
sorból származik ↔ feljut 

a szamárlétrán, felkapaszkodik, 
feltör, felvitte az Isten a dolgát 
↔ lecsúszik. Alárendelt ↔ 
fölérendelt; felperes ↔ alperes; 
felettes ↔ alattvaló; felter-
jesztés ↔ leirat. Lekezel, lenéz, 
megaláz ↔ fennhordja az or-
rát, fennhéjázik; magas lóról 
beszél ↔ felnéz rá. Alantas, 
alávaló, aljas ↔ fennkölt, 
magasztos. Le van lombozva / 
sújtva / taglózva, a gödörben 
/ padlón van ↔ az egekben 
/ mennyekben érzi magát, fel 
van dobva / villanyozva.
Az emberi mozgás döntően 
előre irányul, ezért az erre 
utaló kifejezések értékje-
lentése pozitív, a megállásra 
és az ellentétes mozgásra 
utalóké pedig negatív. Ez 
magyarázza az olyan meta-
forikus kifejezéseket, mint 
az előlép(tet), halad, törtet; 
az egyhelyben top(or)og, 
elakad, megfeneklik, meg-
reked; a hátrál, visszakozik, 
visszalép, valamint az előny 
és a hátrány.
A metafora egyik válfaja 
a szintén főleg irodalomórá-
kon emlegetett, de az egész 
nyelvet átható megszemé-
lyesítés, pl. egy árva szót sem 
szól, fáradt gőz / olaj, haragos 
tenger, kihalt utca, mostoha 
körülmények, szomorúfűz, vi-
dám színek. Ezek kisebb része 
(pl. árva, haragos) választékos, 

a semleges társalgási nyelvtől 
a stílushatás kedvéért eltérő 
elem, míg a nagyobb részük 
(pl. fáradt, kihalt, szomorú) 
a hétköznapokban, sőt a szak-
nyelvekben is bevett szó.
Az eddig felsorolt összes 
metaforikus kifejezésnek van 
egy eredeti, később esetleg 
háttérbe szorult jelentése. 
Mások azonban „született” 
metaforák, amelyek eleve 
kizárólag átvitt értelemben 
használatosak, pl. áskálódik, 
forradalom, köteles(ség), követ-
keztet, lázad, vállal, vonatko-
zik. Ide tartozik minden olyan 
kifejezés is, amely szó szerint 
nem értelmezhető, mivel 
a jelentése biológiai, fizikai 
stb. képtelenség, pl. a fülén 
ül, borotvaélen táncol, botfülű, 
kenyérre lehet kenni, kiteregeti 
a szennyest, lyukat beszél a ha-
sába, rózsaszín köd.
A metaforák káprázatos vilá-
ga – szól a jelen tanulmány 
címe, már önmagában is azt 
szemléltetve, hogy metafo-
rák nélkül szinte lehetetlen 
bármit is mondani vagy írni. 
A metafora eredetileg ’átvitel’, 
a káprázatos eredetileg ’va-
kítóan fényes’, a világ pedig 
eredetileg ’fény’. A metaforák 
világa birtokviszony szintén 
metaforikus, hiszen azt fejezi 
ki, hogy az összes létező me-
tafora maga a mindenség. 
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A magyar nyelv tanítása 
során gyakran szem-
besülünk azzal, hogy 

a diákok számára a nyelv nem 
élő szövet, hanem tantárgyi 
szabályok halmaza.  Ez az el-
idegenedés különösen az ötö-
dik osztályos, alfa generációs 
tanulóknál válik látványossá, 
akiknél a hagyományos sza-
bálytudatot már alapjaiban írja 
felül a domináns képélmény. 
Ez a nemzedék ugyanis egy 
olyan egy digitális, hipervi-
zuális környezetben szociali-
zálódott, ahol az információk 
feldolgozása nem lineáris, 
hanem szimultán és képi 
alapú. Számukra az absztrakt 
fogalmak befogadása akkor 
a leghatékonyabb, ha azok ér-
zelmi és képi horgonyokhoz 
kapcsolódnak.
Pedagógusi hitvallásom sze-
rint nem nyelvtant tanítok, 
hanem magát a magyar nyel-
vet: annak belső harmóniáját, 
lüktetését és logikáját. Ehhez 

hívtam segítségül a belső látás 
erejét: saját rajzaimon keresz-
tül teszem láthatóvá és kézzel 
foghatóvá a nyelvünk mélyén 
meghúzódó, egyébként látha-
tatlan összefüggéseket.

A hangrendi táj: hí-
vószavak és a színek 
harmóniája
A magyar nyelv zeneiségé-
nek egyik legszebb, egyben 
legelvontabb vonása a magán-
hangzó-harmónia. A hang-
rend nem csupán fonetikai 
kategória, hanem a nyelvünk 
„tájképe”, ahol a hangoknak 
konkrét, bejárható helyük 
és meghatározott színük van. 
Az első rajzomon egy hegyi 
tájat látunk, amely a köz-
ismert hívószavakra és egy 
tudatos színkódrendszerre 
építve segíti a tanulást.
A mély magánhangzók (a, 
o, u, á, ó, ú): Ezek a hangok 
a „lenti” világ lakói. A rajzon 

a tóparti nyugalom (hívószó: 
tó) és az „autó” indulási pontja 
szimbolizálja a stabilitást. 
A hagyományos módszer-
tanban az „autó” szó a mély 
magánhangzók (a, u, ó) rögzí-
tésére szolgál – itt ez a jármű 
adja nyelvünk „gravitációját”, 
a kiinduló szintet a hegy 
lábánál. Tanítványaim kékkel 
színezik ki a tavat és a hegy 
lábánál várakozó autót. A kék 
szín a mélység és az állandó-
ság színe, amely vizuálisan is 
horgonyozza a mély hangren-
dű szavak „súlyát”.
Az út (vegyes hangrend 
és szóösszetétel): A szerpen-
tin, amely összeköti a völgyet 
a csúccsal, a vegyes hangren-
dű szavak dinamikáját mutat-
ja meg. A felfelé tartó jármű 
az oldalához rögzített sport
eszközzel egy új, összetett 
fogalmat alkot: ez a „tenisz
autó”. Ez a szóalak nemcsak 
vizuálisan köti össze a két 
szintet, hanem nyelvtanilag is 

Hangrendi tájaink képes  
tanítása
Rizmajerné Surányi Bernadett
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hordozza a völgy mélységét 
(-autó) és a csúcs magasságát 
(tenisz-). Ezzel a megoldással 
a rajz túllép a hangtan ke-
retein: a „teniszautó” mint 
összetett szó kiválóan szem-
lélteti a szóalkotás logikáját is, 
előkészítve a későbbi szóalak-
tani ismereteket. Az itt haladó 
járművet, a „teniszautót” 
zölddel színezzük. A zöld – 
mint a kék és a meleg színek 
közötti átmenet – az össze-
köttetést és a mozgást jelké-
pezi. Ez a szóalak nemcsak 
vizuálisan köti össze a két 
szintet, hanem nyelvtanilag is 

hordozza a völgy mélységét 
és a csúcs magasságát.
A magas magánhangzók (e, i, 
ö, ü, é, ő, ű): Ahogy haladunk 
fel a hegycsúcsra, a levegő 
ritkul, a hangok pedig „maga-
sodnak”. A hegytetőn teni-
szező alakok a könnyedséget, 
a finomabb képzést jelképe-
zik. Ide már csak a játékhoz 
szükséges klasszikus hívószó 
jut el: a „teniszütő”. Ez a kife-
jezés a magas magánhangzók 
(e, i, ü, ő) megjegyzésének 
biztos oszlopa, amely a rajzon 
a legmagasabb ponton kapott 
helyet, ahová csak a magas 

képzésű hangok érnek fel. 
A hegytetőn teniszező alako-
kat és a hívószót – a tenisz
ütőt – pirossal jelöljük. 
A piros vibrálása a magas 
képzésű hangok energiáját 
és a hegycsúcs dominanciáját 
szimbolizálja.
A digitális bennszülöttek 
figyelme rendkívül gyorsan 
szelektál; ha egy információ 
nem kínál azonnali vizuális 
kapaszkodót, az könnyen 
„átlátszóvá” válik számukra. 
A színekkel való rétegzés 
(mélység = kék, magasság = 
piros) segít a szinesztéziás 
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tanulásban: a diák nemcsak 
memorizálja a hangrendet, 
hanem egyfajta „színérzettel” 
is társítja azt. Ez a multiszen-
zoros megközelítés csök-
kenti a tanulási szorongást, 
és az absztrakt fonetikai sza-
bályokat élményszerű, belső 
képpé alakítja.

Az öröm hangjai: 
„Boldog vagy Zénó, 
jön már a nyár!”
A mássalhangzók rendsze-
rében a zöngésség fogalma 
gyakran okoz nehézséget. 

Az alfa generáció számára 
a definíció helyett itt is egy 
érzelmileg telített élethelyze-
tet kínálok: az örömöt, az ál-
modozást és a nyári bőséget. 
A második rajzom kulcs-
mondata: „Boldog vagy Zénó, 
jön már a nyár!” A zöngés 
hangok (b, d, g, v, z, j, m, n, ny, 
r) ebben a mondatban pozitív 
kontextusban jelennek meg. 
A mondat ritmusa és a szavak 
jelentése segít abban, hogy 
a diák a zöngésséget a „telí-
tettséggel”, a zengéssel kap-
csolja össze.
A rajzon látható hatalmas 

fagylaltgombócokon továb-
bi zöngés hangok jelennek 
meg: zs, dz, dzs. Ezek a „fi-
nomságok” kiegészítik a sort, 
és vizuálisan is rögzítik a rit-
kább, de fontos hangzókat. 
A fagylalt mint szimbólum 
a gyerekek számára a vágyott 
jutalom, így a hozzá kapcsolt 
betűk is „vonzóbbá”, megje-
gyezhetőbbé válnak.
Itt is fontos a színezés. 
A zöngés hangokat tanít-
ványaimmal meleg, vibráló 
színekkel (például sárgával 
vagy naranccsal) töltjük meg, 
utalva a napsütésre és a gé-
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gefő meleg rezgésére. Ezzel 
szembeállítjuk a későbbi, 
zöngétlen hangok „hidegebb” 
vagy „szürkébb” világával.

A pillanatnyi riada-
lom: „Tyűha, ott a fe-
kete kiscápa, futás!”
Míg a zöngés hangokat 
az örömmel kapcsoltuk össze, 

a zöngétlenek tanításánál 
a feszültségre és a gyors reak-
cióra építek. Ezek a hangok 
mentesek a gégefő rezgésétől; 
rövidek, kemények, és gyak-
ran hirtelen hatást keltenek. 
A harmadik rajz egy mene-
külési jelenetet ábrázol, ahol 
a mozgás és a meglepetés 
dominál. A rajzhoz tartozó 
kulcsmondat: „Tyűha, ott 

a fekete kiscápa, futás!” Ebben 
a vizuális és nyelvi keretben 
a zöngétlen mássalhangzók 
(ty, h, p, c, sz, k, cs, f, t, s) egy 
akciódús történet részeivé 
válnak.
A rajzon látható alakok nem 
pihennek, hanem menekül-
nek. Ez a vizuális feszült-
ség segít rögzíteni, hogy 
a zöngétlen hangok gyakran 
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a „megállító”, „csattanó” 
funkciót töltik be a nyelv-
ben. A „Tyűha!” felkiáltás 
és a „futás!” felszólítás rövid-
sége és élessége tökéletesen 
mintázza a zöngétlen képzés-
módot.
Ahogy a hangrendnél, itt is 
kontrasztot használunk. Míg 
Zénó világát meleg színekkel 
töltöttük meg, itt a diákok 
hűvösebb, „riasztóbb” színe-
ket (szürkét, lilát vagy feketét) 
használnak a vonalak kieme-
lésére. Ez a vizuális elkülöní-
tés segít abban, hogy a tanuló 
„látatlanban” is tudja: ha egy 
szó hangulata feszült és színe 
hideg, ott a kacsás mondat 
hangjai dominálnak.
Ez a két rajz (Zénó és a kiscá-
pa) együtt adja meg a kulcsot 
a mássalhangzótörvényekhez. 

Amikor a diák a zöngésség 
szerinti részleges hasonu-
lást tanulja (pl. népdal), a két 
rajzot vetíti egymásra. Látja, 
ahogy a „riadalom hangja” (p) 
és a „boldog mondat hangja” 
(d) találkozik. Mivel a ma-
gyar nyelv szóösszetételeiben 
az utótag a „főnök”, Zénó bol-
dogsága átragad a menekülő 
kacsára is: a p-ből b lesz.

Zárógondolatok: 
A láthatóvá tett 
anyanyelv
Magyartanárként a küldeté-
sem nem az, hogy a gyerekek 
hibátlanul töltsék ki a mun-
kafüzetet, hanem az, hogy 
értsék és szeressék a nyelvi 
jelenségek mögötti logikát. 
Az alfa nemzedék számára 

a világ képekben és érzetek-
ben létezik. Ha a nyelvtanítá-
sunk során nem adunk nekik 
ilyen „nyelvi horgokat”, akkor 
elvesszük tőlük a megértés 
örömét.
Ezek a rajzok többek egy-
szerű illusztrációnál: ezek 
kognitív térképek. Hidakat 
képeznek nemcsak a hallott 
hang és a leírt betű között, 
hanem az elvont rendszer 
és a gyermeki élményvilág 
között is. Ha egy ötödikes 
diák mosolyogva idézi fel 
a „teniszautót” vagy Zénó 
fagyiját, miközben éppen 
a mássalhangzótörvényeket 
alkalmazza, akkor nemcsak 
nyelvi szabályt tanult, hanem 
elkezdte magabiztosan és kre-
atívan használni saját édes 
anyanyelvét. 

Egy lap kézbe véve az igazi!
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A kolerajárvány 
az 1820-as évekig 
Indiában endemikus 

fertőző betegségként pusztí-
tott. Kereskedelmi útvonala-
kon Ázsia más területeire is 
átterjedt, majd főként hadse-
regmozgások révén 1830-ban 
elérte Európát. Fertőzött lett 
a Magyarországgal hatá-
ros Galícia, és a kolera a túl 
korán megnyitott határok 
miatt a kereskedelmi útvo-
nalakon eljutott a Felső-Ti-
sza vidékére, majd az északi 
és az északkeleti megyékbe. 
1831 júliusának közepén már 
az egész országban tombolt 
a mirigyes nyavala, ahogy 
Kubinyi Ferenc, Nógrád 
vármegye Szécsényi járásának 
főszolgabírója az egyik leve-
lében nevezte a betegséget. 
A Magyar Nemzeti Levéltár 
Nógrád Vármegyei Levéltárá-
nak kolerabizottsági iratanya-
gát kutatva figyeltünk fel arra, 
hogy a XIX. században nem 

volt egységes szakszó a kolera 
megnevezésére, így külön-
böző kifejezésekkel illették 
a terjedő kórt. Mivel a XIX. 
században még nem ismer-
ték a betegség kórokozóját 
és gyógymódját, majd csak 
1884-ben fedezi fel Robert 
Koch a Vibrio cholerae nevű 
baktériumot, ezért a nógrá-
di kolerabizottság hivatalos 
iratainak és leveleinek írói 
inkább általános, kevésbé 
specifikus megnevezéseket 
használtak: halálos nyava-
lya, félelmes nyavalya, járván 
nyavalya, veszedelmes betegség, 
ragadóság, de még „az egész-
ségre ügyelő állandó Biztosság” 
is konkrét megnevezés nélkül 
uralkodó nyavalyaként említi. 
Kubinyi Ferenc, aki főszolga-
bíróként intézkedett a nóg-
rádi kolerajárvány ügyében, 
a leveleiben a fertőző be-
tegségeket általánosságban 
ragadós nyavaláknak nevezi. 
A nyavalya szó, amelynek első 

magyar említése 1211-ből, egy 
oklevélből származik Neuualeh 
alakban, szláv eredetű (TESz. 
1970: 1038). A nevol’a szláv szó 
a volja főnév és a n(y)e tagadó-
szó összetett alakja, jelentése: 
’nem akarás, nem akart dolog’. 
Az ómagyar korban a jöve-
vényszó ’ínség’-et, ’szűköl-
ködés’-t jelentett, és csak XV. 
századi szöveghelyeken tűnik 
fel először ’betegség’ jelen-
tésben. Magyar szövegkör-
nyezetben a későbbi évszáza-
dokban ’szükség, ínség, baj, 
balsors, kényszer, ellenszenv, 
kedvetlenség, rosszkedv, 
szolgaság, a szabadság hiánya’ 
jelentésekben is használják 
a szót. A történeti-etimoló-
giai szótár (TESz.) a vizsgált 
iratanyagunk évszázadából 
nyovolya, nyavoja formában 
és tájszóként nyovelya, nyo-
voja, nyavajja alakban tünteti 
fel. Az Új magyar tájszótár 
(MTSz.) gyűjtői a Kárpát-me-
dence nagy részén szintén 

A nyavalyás kolera  
– szótörténet
Gréczi-Zsoldos Enikő – Tajti Bálint
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többnyire negatív jelentésű 
szóként találkoztak a lexéma 
különböző alakváltozataival 
(a fentebb említetteken kívül 
nyavolya, nyavala, nyëvolya, 
nyólya ejtésváltozatban), ám 

kivételesen az egyik palóc 
településen, a nógrádi Kazá-
ron esztétikus dolgot jelölt: 
a viseletüket, a magyar lajbit 
díszítették sárga nyavojjával, 
azaz flitteres szalaggal. A Pa-

lóc tájszótár (PTSz.), amelynek 
gyűjtőterülete az Ipoly vidéki 
nyelvjáráscsoport, csak pejo-
ratív értelemben, káromlásba 
foglalva tünteti fel a szót, 
képzett alakjai (nyovolyās, 
nyovolyāskogyik) szintén pa-
naszkodáshoz, bajhoz kapcso-
lódnak. Az epilepsziára régen 
a nyavalyatörés szó utalt.
A Helytartótanács 1831-ben 
a települések elöljárói számá-
ra egy általános tájékoztatót 
adott ki, amely huszonkét 
paragrafusban rendelkezik 
a járvány elleni védekezés be-
tartandó szabályairól. Ebben 
a dokumentumban napkeleti 
epemirígy a betegség hivata-
los megnevezése. A nógrádi 
iratok közül két levélben 
szintén az epével összefüg-
gő kifejezéssel illetik a kórt. 
Kubinyi Ferenc főszolgabíró 
az 1831. július 24-én kelt, öt 
településre kiküldött kör-
levelében epe-kórságként, 
Radvánszky Antal alispán epe 
miregy nyavalyaként, illetve 
Sipos Ferenc, „epe mirigy 
nyavalyáér ügyelö biztos” 
az augusztus 10-én kelt 
levelében epe mirigy nyava-
lyaként hivatkozik a terjedő 
betegségre. A görögből a latin 
nyelvbe került cholera szó je-
lentése ’epe, epevérhas’, ezért 
is szolgálhatott az idegen 
szó magyarra fordított alakja 

A kolera ábrázolása a Le Petit Journal címlapján
Forrás:  Wikimedia Commons
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a kór megnevezésére. Az or-
vosi jelentésekből tudjuk, 
hogy erős hasfájás gyötörte 
a betegeket, hánytak, és ször-
nyű görcsök között 
hunytak el, a korabeli 
emberek bizonyára 
ezért is hozhatták 
összefüggésbe a beteg-
séget az emésztésben 
szerepet játszó epével. 
A kolera szó magyar 
szövegkörnyezetben 
való megjelenésére 
1592-ből származik 
a TESz. első adata.
Az iratok között előfor-
dul olyan levél, amely-
ben röviden mirigyként 
említik a kolerát, ám 
Haan Imre főszolga-
bírónak ugyanebben 
a szövegében két hiva-
talosabb, latin forma is 
feltűnik: Cholera Symto-
ma és Cholera Sporadica. 

Az iratanyagban találtunk 
egy egészségügyi jelentést, 
amelyben az orvos szintén 
konkrétabb megnevezéssel, 

járvány cholera alakban utal 
a betegségre.
Akármilyen kifejezéssel 
nevezték is ezt a fertőző 

betegséget, az 1831-es 
kolerajárványban mint-
egy negyedmillió ember 
hunyt el Magyarorszá-
gon. A XIX. században 
több hullámban is 
pusztított a járvány, 
így az évszázad legtöbb 
áldozattal járó termé-
szeti csapásának tartják. 
Nem is igazolhatná 
jobban ezt a megállapí-
tást a Munkátsy András 
nógrádi seborvos 1831. 
augusztus 5-ei jelenté-
sében szereplő rémisztő 
mondat: mivel nem 
tudták a betegség keze-
lésének módját, a beteg 
„24 órák lefolyása alatt 
kiadta lelkét”. 

Hivatkozott irodalom
Czuczor Gergely – Fogarasi János 1862: A magyar nyelv szótára. Magyar Tudományos Akadémia, Pest.
MTSz. = B. Lőrinczy Éva (főszerk.) 2002: Új magyar tájszótár 4. Akadémiai Kiadó, Budapest.
TESz. = Benkő Loránd (főszerk.) 1970: A magyar nyelv történeti-etimológiai szótára 2. Akadémiai Kiadó, Budapest.
PTSz. = Tóth Imre 2007: Palóc tájszótár. Nap Kiadó, Budapest.

Forrás
Magyar Nemzeti Levéltár Nógrád Vármegyei Levéltára IV. 2. A Kolerabizottság iratai.

A Fun című szatirikus lap illusztrációja az 1866-os londoni 
kolerajárvány idejéből. Forrás: Wikimedia Commons
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Manapság olyan 
sok hirdetéssel 
találkozunk nap 

mint nap, hogy a reklámszak-
embereknek igazán egyedit 
és figyelemfelkeltőt kell alkot-
niuk ahhoz, hogy az üzenetük 
emlékezetes legyen. A minél 
hatékonyabb hirdetés kita-
lálásához a marketingesek 
immár neurolingvisztikai 
kutatások eredményeit is fel 
tudják használni. Mágneses 
rezonanciavizsgálatok ugyan-
is arra mutattak rá, hogy 
az érzésekhez és az érzéke-
lésekhez kapcsolódó szavak, 
mint amilyen a parfüm vagy 
a kávé, a szó által felidéződő 
agyi területeket is aktiválják, 
tehát a parfümnél a szaglás-
hoz, a kávénál pedig az ízér-
zékeléshez kötődő területek 
lesznek aktívak. Még hatáso-
sabb az üzenet, ha különféle 

érzékterületekről származó 
szavak kapcsolódnak össze 
benne. Például a bársonyos 
kávé szószerkezetet meg-
hallva a bársony révén a ta-
pintáshoz, a kávé által pedig 
az ízérzékeléshez kapcsolódó 
agyterületek is aktivizálód-
nak. A két, különböző ér-
zékterület összekapcsolását 
a stilisztika szinesztéziának 
nevezi.

A szinesztézia tehát külön-
böző érzékelési területhez 
tartozó, jelentéstanilag ös�-
szeférhetetlen nyelvi elemek 
szintaktikai kapcsolata (P. 
Dombi 1974: 28), azaz egy 
olyan szókép, amely az érze-
tek keveredésére, szokatlan 
társítására épül. A szineszté-
zia az érzékterületek sokféle-
sége révén igazán változatos 
lehet: összekapcsolódhat 

Érzékletes reklámok
Avagy hogyan csendül össze a hang, 
az íz, a szín, a forma és az illat
Schirm Anita
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egymással többek közt a látás, 
a hallás, a tapintás, az ízlelés, 
a szaglás és a hőérzékelés is. 
Weöres Sándor a Variáció 
című versében látványosan 
mutat rá az érzékek lehetsé-
ges kombinációjára: a hangok 
illata / az illatok íze / az illatok 
színe / a színek íze / az ízek 
hangja / a színek hangja / 
a hangok íze / az ízek illata / 
a hangok színe / a színek illata 
/ az illatok hangja. A szinesz-
tézia kapcsán a tankönyvek 
és a kézikönyvek zömében 
szépirodalmi példákat em-
lítenek. Az egyik legtöbbet 
idézett példa Tóth Árpád 
Körúti hajnal című versének 
az „Egy kirakatban lila dalra 
kelt egy nyakkendő” sora. 
A lila dal szerkezetben a lila 
ugyanis a látáshoz, míg a dal 

a halláshoz kapcsolódik. 
Ám a szinesztézia nem csak 
az írók és költők stíluseszkö-
ze. Tömörítő erejénél és ér-
zékletes kifejezőkészségénél 
fogva a hétköznapi beszédben 
is jelen van. Számos szinesz-
tézia vált „a használat során 
köznyelvi fordulattá”, s ez 
a folyamat rendszerint a „jel-
zői melléknév jelentésbővü-
lésével is járt” (Kocsány 2008: 
555), ahogy azt többek közt 
a meleg hang, jeges tekintet, édes 
illat, rikító szín kifejezések is 
mutatják. Például a meleg hang 
esetén a meleg melléknév már 
nem a hőmérsékletet fejezi 
ki, hanem ’barátságos’ jelen-
tésben áll. Ugyanígy a jeges 
tekintet szerkezet jeges mel-
lékneve sem az eredeti ’hideg’ 
értelemben használatos, 

hanem ’mérges, barátságtalan’ 
jelentésben.
A köznyelvben a szineszté-
ziának nem a szokatlansága 
vált ki stílushatást, éppen 
ellenkezőleg. A hétköznapi 
kommunikáció során ugyanis 
nem a különleges szóképek 
használatára törekszünk, ha-
nem a minél gazdaságosabb, 
egyúttal azonban érzékletes 
kifejezésmódra. A szineszté-
zia viszonylag gyakori köz-
nyelvi előfordulását P. Dombi 
Erzsébet (1974) e szókép 
megismerő funkciójával ma-
gyarázza, azzal, hogy benne 
egy kevésbé ismert érzet egy 
másik, ismertebb érzet ne-
vével világítható meg. A szi-
nesztézia megismerő funk-
ciójának az a lényege, hogy 
egy olyan jelenségre utal, 

Fotó: Freepik
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amelyre az adott érzékterület 
szókincsében korábban még 
nem volt szó. Később aztán 
ezek a magyarázó erővel bíró 
kifejezések fokozatosan be-
épülnek a nyelvünkbe. A ma-
gyarázó funkción túl azonban 
a szinesztézia befolyásoló 
hatással is bír, s ezt a szerepét 
használják ki a reklámokban. 
Minél távolabbi érzetek kap-
csolódnak egymáshoz, annál 
expresszívebb, ezáltal figye-
lemfelkeltőbb lesz a szinesz-
tézia (Szikszainé 2007: 444).
A szinesztéziával az érzések 
közelebb vihetők a potenciá-
lis fogyasztókhoz. Különösen 
az élvezeti cikkeknél (kávék-
nál, italoknál, édességeknél) 
gyakori az érzékterületek 
összekapcsolása. Például 
a közismert Omnia kávét 

a Bársonyos aroma jelmondat-
tal hirdették, míg egy köz-
kedvelt dupla hosszú kávénak 
Lágy, finom íz volt a szlo
genje. A szivárvány minden 
színében pompázó Skittles 
cukorka reklámja a szín 
és az íz keveredését használta 
ki a Fald fel a szivárványt! jel-
mondatában. Hasonló stra-
tégia figyelhető meg a Túró 
Rudi Rudikornis hirdetésének 
Harapj rá a színekre! felszólítá-
sában is. Ugyanez a jelmondat 
megjelent egyébként a Fanta 
üdítőital egyik kampányában 
is, míg egy másik reklámjuk-
ban a Tedd színessé a nasizást! 
szinesztézia szerepelt. Egy 
hamburgerlánc pedig a Valmar 
együttes ajánlását felhasz-
nálva a hallást és az ízlelést 
kapcsolta össze a Valmar King 

fantázianevű hamburgere 
népszerűsítésekor a Hallgasd 
meg a legújabb burgerünket! 
szlogenben. A különböző 
ízhatások kifejezésére a rek-
lámok gyakran a tapintást 
és a textúrát használják. Pél-
dául a puha, roppanós, ropogós 
jelzők a hangszimbolika által 
auditív érzetet is keltenek (vö. 
Schirm 2012). Műszaki cikkek 
hirdetéseinél ritkább a szi-
nesztézia, ám erre is van azért 
példa. A színes kijelzős mobil-
telefonok megjelenésekor pél-
dául a Siemens S10 készülék 
reklámja a Színesben hallható 
szöveggel igyekezett magának 
potenciális vásárlókat szerezni 
(Szikszainé 2007: 444).
Az érzékszervi tapaszta-
latokra épült a Coca-Cola 
2019-es díjnyertes kampánya 

Fotó: Freepik
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is. A reklámhadjárat során 
a magazinokban és az óri-
ásplakátokon megjelenő 
hirdetéseken a kóla kinyi-
tását vagy kiöntését mutató 
közelképek voltak láthatók, 
s ezek egészültek ki az ere-
detiben a Try not to hear this 
(’Próbáld nem meghallani’) 
szöveggel, míg a kampány 
magyar hirdetésein a Te is 
hallod? kérdés szerepelt. 
A reklám képi megjelenítése 
és a rajta szereplő szöveg 
a kinyíló kólásüveg felszis�-
szenő hangját, az ital kitölté-
sének, valamint a buborékok 
pattogásának a hangját idézte 
föl, s így próbálta meg felkel-
teni az emberekben a vágyat 
a kóla megkóstolására (W1). 
Azonos stratégiával, azaz a lá-
tás és a hallás keverésével élt 
az egyik keserűlikőr reklámja 
is a Miért kiabálunk egy fotón? 
kérdésében. 
Mivel a szinesztézia képes 
eladni, a hirdetők arra töre-
kednek, hogy egyszerre minél 
több érzékszervet bevonjanak 
egy termék reklámozásába. 
Az áruházakban a háttér-
zenéknek és az illatoknak 
a harmóniája képes az em-
bereket vásárlásra csábítani. 
Emiatt például a Starbucks 
kávézókban olyan zenéket ját-
szanak, amelyek összhangban 
vannak a kávé ízével, mint-

egy kiegészítik azt (Spinney 
2013). A különböző érzetek-
hez kapcsolt asszociációk 
közt vannak kultúrafüggők, 
és vannak univerzálisak is. 
Kínában például a fehér színt 
a durva, kellemetlen szaggal 
azonosítják, míg a nyuga-
ti kultúrában a lágy, édes 
illattal kapcsolják össze (i. m.). 
Univerzális viszont bizonyos 
szavak hangzása és a hozzá-
juk társított alakok vizuális 
formája közti megfeleltetés. 
Wolfgang Köhler pszicholó-
gus már 1929-ben rámutatott 
arra, hogy a takete szóhoz 
az emberek éles szélű, szögle-
tes, míg a baluba szóhoz ívelt, 
kerekded formákat társítanak. 
Később ugyanezt a kísérletet 
a kiki és a bouba szavakkal 

végezték el, s ugyanazok 
az eredmények adódtak: 
a szögletes alakzatnak a kiki 
nevet adták a tesztalanyok, 
míg a kerekdedet boubának 
hívták (Pogacar et al. 2015).
Ezt a hatás a marketingkom-
munikációban a logók terve-
zésénél, illetve a betűtípusok-
nál is kihasználják: a kerekded 
formák ugyanis barátságosabb 
érzetet keltenek, míg a szögle-
tesek ridegebbet, ám profes�-
szionálisabbat (Serfőző 2021).
Hazánkban még nem vált 
általánossá, de a külföldi rek-
lámszakemberek már elősze-
retettel használják az egy-
szerre több érzékre ható, 
úgynevezett multiszenzoros 
marketinget. A Schwartz 
fűszermárka Sound of Taste 

1. kép. Bouba és kiki 
https://www.labvanced.com/content/research/en/blog/2024-11-bouba-kiki-

effect-task/
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(’Az ízek hangja’) 2014-es 
kampányához készült rek-
lámfilmben (W2) fűszerekkel 
teli zsákokból robbantak 
ki az ízek, s minden egyes 
fűszerhez külön hang társult: 
például a kömény E-dúr, 
a csili A-dúr, az édeskömény 
pedig F-moll hangnembe 
tartozó hangon vagy akkor-
don szólalt meg, s a fűszerek 
összhangzata egy egyedi, 
megkomponált zongoradara-
bot adott ki. Az audiovizuális 
installáció hangos ízvilága 
az intenzív ízélményt repre-
zentálta. A fület és a szemet 
gyönyörködtető reklámfilm 
mellé készült egy megérint-
hető, interaktív hangplakát 
is, amely a cég 16 fűszerét 16 
kis színes növényrész együt-
teseként ábrázolta. A hirde-
tés újdonságát, a Schwartz 
termékek ízletességének 
kreatív módon való bemu-
tatását az adta, hogy ezeket 
a kis növényrészeket meg 
is lehetett érinteni, s akkor 
megszólalt a hozzájuk tarto-
zó zenei hang. Az egyszerre 
több érzéket megcélzó mul-
tiszenzoros marketing bizo-
nyítottan hatásosabb, mint 
a csupán egy érzetre ható, 
ráadásul az említett hang-
plakátoknál a befogadók 
aktív részvételére is szükség 
volt, ami még inkább növelte 

a reklám erejét. A reklám
plakátok többsége azonban 
még nem tudja a befogadókat 
interaktívan bevonva ös�-
szekapcsolni a különböző 
érzékterületeket, de a vizua-
litással azért már sok min-
dent képesek kifejezni.
A szinesztézia ugyanis nem 
csupán nyelvi síkon jelenhet 
meg a hirdetésekben, hanem 
képileg is. Ilyen vizuális 
szinesztézia figyelhető meg 
például a PopClik fejhallgató 
Beatles, Iron Maiden, Madon-

na, Bob Marley címet viselő 
plakátjain (W3). A termékhez 
egy egész sorozat olyan rek-
lámplakát készült, amelyeken 
a fejhallgatón kívüli világ 
fekete-fehér, a fejhallgatón 
belüli pedig színes, s az adott 
zenekarra, illetve énekesre 
jellemző szimbólumokat 
tartalmazza. Ez az ábrázolás-
mód egyrészt arra utal, hogy 
a fejhallgató használatával 
kizárható a külső, unalmas, 
fekete-fehér világ, s a ze-
nehallgató az illető zenész/

2. kép. Édes hangzás 
https://creapills.com/creatonautes-mix-animaux-objets-quotidien-20180704
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együttes színes zenei stílu-
sába csöppen bele, másrészt 
pedig a színesség a termék 
kiválóságát is jelképezi. Egy 
másik, szintén fejhallgatót 
ábrázoló alkotáson (lásd 2. 
kép) pedig a hang és az íz van 
vizuálisan összekapcsolva, 
mégpedig úgy, hogy a termék 
fülpárnái színes, cukormázas 
fánkként vannak megjelenít-
ve, ami a termék „édes”, azaz 
kellemes hangzására utal.

Már a felhozott vizuális szi-
nesztéziás példákból is látszik, 
hogy ezeknél nyíltan nincs 
kimondva a hirdetés üzene-
te, azt a befogadóknak kell 
megalkotniuk, ám ha képesek 
ezt megtenni, akkor az aha-él-
mény miatt már eleve egy 
pozitívabb attitűddel fognak 
viseltetni a reklám iránt, s nem 
érzik azt annyira tolakodónak.
A szinesztézia igazán sokszínű 
szókép, amellyel könnye-

dén lehet láttatni, árnyalni, 
magyarázni, befolyásolni 
és színesíteni. A kifejező ereje 
és a hatásossága miatt nem 
csupán a szépirodalom ked-
velt stíluseszköze, hanem 
a hétköznapi szövegtípusok-
ban, köztük a reklámokban 
is gyakorta jelen van, s általa 
szinte észrevétlenül, mégis 
hatásosan tud összecsendülni 
a hang, az íz, a szín, a forma 
és az illat. 
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Nemzedéki különbségek 
a magyarói tájnyelvben
Egy mezőségi magyar közösség nyelv­
használatának vizsgálata
Domokos Boglárka Orsolya

A nyelvjárások a nyelvi vál-
tozatosság fontos hordozói: 
egyszerre őriznek archaikus 
nyelvi elemeket, és tükrözik 
a nyelvi változás folyamatait. 

A magyar nyelv dialektusai 
különösen gazdag képet ad-
nak a nyelv történeti változá-
sáról és a beszélőközösségek 
társadalmi életéről. A magyar 

nyelvjárások kutatása már 
a XIX–XX. század fordulójá-
tól jelentős hagyományokra 
tekint vissza, a modern dia
lektológiai kutatások pedig 

Idősek beszélgetése a padon. Forrás Grávuly Vilmos Szilárd
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egyre inkább a nyelvhasználat 
társadalmi beágyazottságára, 
például a generációs különb-
ségekre is figyelmet fordíta-
nak (Kiss 2001).
Jelen cikk egy erdélyi te-
lepülés, Magyaró1 nyelv-
használatát vizsgálja. A falu 
nyelvjárása a mezőségi 
nyelvjáráscsoporthoz tarto-
zik, amelynek több jellegzetes 
hang- és alaktani sajátossága 
is ismert a szakirodalom-
ból. A magyarói nyelvjárás 
leírásával elsősorban Gálffy 
Mózes (2005) foglalkozott, 
aki a hangrendszer, az alaktan 
és a mondattan több jelensé-
gét is részletesen elemezte. 
Megállapítása szerint a ma-
gyarói beszédet többek között 
az a-zás, bizonyos hangvál-
tozások, valamint sajátos 
mondatszerkesztési jelen-
ségek jellemzik. Kutatásom 
célja az volt, hogy feltárjam: 
a hagyományos nyelvjárási je-
lenségek – különösen az úgy-
nevezett a-zás és a családi 
helyragok – milyen mérték-
ben élnek tovább a különböző 
generációk beszédében.
Az elemzés alapját interjús 
adatgyűjtés képezte: összesen 
kilencven interjút rögzítet-

1	 Magyaró (románul: Aluniș) Maros megyében, a Mezőség területén található többnemzetiségű település 
(3158 fő), ahol magyar, román és roma közösségek élnek együtt. Lakosságának többsége magyar (61,5%), 
a nyelvhasználatot pedig kétnyelvű környezet és erős nyelvjárási jelleg, többek között az a-zás határozza meg.

tem magyarói adatközlőkkel. 
A mintában három korosztály 
szerepelt (idős, középkorú 
és fiatal), generációnként 
harminc alannyal. Az inter-
júk során az életmód, családi 
és vallási szokások, az oktatá-
si környezet és a mindennapi 
beszédhelyzetek nyújtották 
a kontextust, így az interjúk 
lehetővé tették a spontán 
beszéd vizsgálatát, amely 
különösen alkalmas a nyelvjá-
rási jelenségek feltárására.
A kutatás egyik kiemelt célja 
volt, hogy a magyarói a-zás 
jelenségét és annak generá-
ciós különbségeit vizsgálja. 
Az a-zás során a köznyelvi 
[o] hang [a] hangként jelenik 
meg, például a „torony” alak 
„tarany”-ként, vagy az „as�-
szony” alak „asszany”-ként 
fordul elő a tájnyelvben. Ez 
a helyi nyelvjárás hangtani 
változata, amely évszázadok 
során rögzült a közösség 
nyelvi használatában.
Az eredmények alapján 
az a-zás előfordulása szoros 
összefüggést mutat az élet-
korral. Az idősebb generáció 
(60 év fölöttiek) nyelvhasz-
nálatában a jelenség rend-
kívül gyakori, különösen 

a mindennapi szókincsben 
és a szótőben: például „mand-
tam” (mondtam), „dogaztam” 
(dolgoztam), „att” (ott), „bará-
tam” (barátom). Az idősebbek 
átlagosan 15,4 a-zó előfordu-
lást produkáltak percenként. 
A középkorú generációban 
az a-zás kevésbé domináns, 
gyakran váltogatják a nyelv-
járási és köznyelvi formákat 
(pl. „mondtam ~ mandtam”), 
és főleg toldalékos pozíció-
ban fordul elő (pl. „barátad”, 
„megmaradatt”), az átlag 0,80 
előfordulás/perc. A fiatalok 
(30 év alattiak) nyelvhaszná-
latában az a-zás alig jelentke-
zik, átlagosan 0,36 előfordu-
lással percenként, sőt egyes 
fiataloknál szinte teljesen 
hiányzik, ami a nyelvi forma 
visszaszorulását jelzi.
Az a-zás típusait a kutatás 
alatt három fő kategóriába 
soroltam. A szótőben előfor-
duló a-zás a leggyakoribb, 
és a nyelvjárás szabálysze-
rűségét mutatja: egyszótagú 
szavakban („ott ~ att”, „most ~ 
mast”) és többszótagúakban 
(„csapartasan”, „karasztály”) 
egyaránt megtalálható. A tol-
dalékokban való előfordulás 
kevésbé gyakori, de nyelv-
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tanilag különösen érdekes: 
az igeragok, múlt idő jelei 
és képzők is érintettek („adok 
~ adak”, „kapott ~ kapatt”, 
„mondok ~ mandak”). Harma-
dik típus a kötőhangzókban 
megjelenő a-zás, például 
„anyósam” (anyósom) vagy 
„ablakat” (ablakot), amely 
az összes eset 19,6%-át kép-
viselte.
A jelenség előfordulását 
jelentősen befolyásolja a szó 
hangrendje: a mély hangren-
dű szavakban érthető módon 
gyakoribb az a-zás. A nyelv-
használatban szerepet játszik 
az előfordulás gyakorisága 
és a szó szociolingvisztikai 
súlya is: a mindennap hasz-
nált szavakban stabilabb, míg 
ritkább szavakban a köznyelvi 

forma előfordulása dominál. 
Az a-zás tehát nem csupán 
fonológiai jelenség, hanem 
szociolingvisztikai mutató is: 
a nyelvjárási forma fennma-
radását a generációk közötti 
szocializáció és a közösségi 
nyelvhasználat erőssége befo-
lyásolja.
A magyarói a-zás tehát jól 
példázza, hogy a nyelvjárá-
sok nem pusztán archaikus 
formák tárházai, hanem élő 
nyelvi rendszerek, amelyek 
a közösség életmódját, tör-
téneti hátterét és a generá-
ciós változásokat tükrözik. 
Az idősebb generáció nyelv-
használatában a jelenség 
erőteljes és következetes, 
a középkorúak esetében 
kevert formát mutat, a fiata-

lok körében pedig 
visszaszorulóban 
van, ami a nyelvi 
forma fokozatos 
átalakulását jelzi. 
A kutatás rávilá-
gít arra is, hogy 
a nyelvhez való 
viszony, a nyelvi 
tudatosság és a tár-
sadalmi környezet 
kulcsszerepet 
játszik abban, hogy 
a történelmileg 
kialakult nyelvjá-
rási formák fenn-
maradnak vagy 
háttérbe szorulnak.

A jelenség tanulmányozása 
így nem csupán a nyelvtani 
és fonológiai szabálysze-
rűségeket tárja fel, hanem 
érzékenyen követi a közösségi 
nyelvhasználat és a generáci-
ók közötti interakciók hatá-
sát, hozzájárulva a Mezőség 
dialektológiai és szocioling-
visztikai megértéséhez.
Különös érdeklődésre tar-
tanak számot a magyar 
nyelvjárásokban a családi 
helyragok (pl. ‑nitt, ‑nól, ‑ni 
variánsai), mivel ezek a tol-
dalékok archaikus jellegükkel 
és funkcionális sajátosságuk-
kal a közeli személyek térbeli 
relációit – jellemzően család, 
rokon, vagy ismeretségi kör 
– jelölik. E ragok funkciója 
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Hagyományőrző felvonulás a Magyarói Falunapokon. Forrás Grávuly Vilmos Szilárd
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az adesszívuszi 
(„‑nÁl”), ablatívuszi 
(„‑tÓl”) és allatívuszi 
(„‑hOz”) reláci-
ók kifejezése, de 
kizárólag nyelv-
járási szinten 
élnek, gyakran 
személynevekhez 
vagy foglalkozást 
jelölő köznevekhez 
kapcsolódva.
A családi helyrag a 
magyar nyelv bi-
zonyos dialektusa-
iban – különösen 
a székely, palóc, 
mezőségi és nyugati perem-
területeken – előforduló, 
nem sztenderd helyhatározói 
toldalék. Ez a rag a köznyelvi 
-ékhoz, -éknál, -éktól megfe-
lelője, és a családhoz vagy 
ismertségi körhöz tartozó 
személyekkel való térbeli vi-
szonyt fejezi ki („valakikhez”, 
„valakiknél”, „valakiktől”).
A magyarói nyelvjárás átme-
neti jellegű: az adesszívuszi 
funkciót a -nitt, az allatívuszt 
a -ni képviseli, míg az ablatí-
vusz ritkábban fordul elő.
Funkcionálisan a családi hely-
ragok kizárólag személyekre 
vagy személycsoportokra vo-
natkoznak. Nem alkalmazha-
tók tárgyakra, helyekre vagy 
intézményekre, így a „boltni” 
forma nem létezik, ehelyett 

a köznyelvi -nál, -hoz toldalé-
kok használatosak. Ugyanak-
kor a ragok kapcsolódhatnak 
becézett vagy familiáris néva-
lakokhoz, valamint társadalmi 
szerepet jelölő köznevekhez 
is: a bírónitt, a tanítóni alakok 
a közösségen belüli személyes 
viszonyokat és a társadalmi 
státuszt is kifejezik.
A szociolingvisztikai vizsgá-
latok szerint a családi hely-
ragok fennmaradása a nyelvi 
identitás és a regionális 
kötődés erős mutatója. A köz-
nyelvi formák terjedése ugyan 
a fiatalabb generációkban 
csökkenti a használatot, ám 
a -ni/-nitt alakok a minden-
napi kommunikációban még 
mindig jelen vannak, és a kö-
zösségi szolidaritás, a családi 

és rokoni kapcsolatok nyelvi 
leképezésére szolgálnak.
Generációs különbségek is 
jól kirajzolódnak. Az idő-
sebb beszélők rendszeresen 
alkalmazzák a toldalékpárt, 
míg a fiatalabbak inkább 
a köznyelvi alternatívákat vá-
lasztják, ugyanakkor bizonyos 
kontextusokban – például 
családi ünnepeken vagy ben-
sőséges beszélgetések során 
– az ő nyelvhasználatukban is 
előfordul a hagyományos ra-
gok alkalmazása. A magyarói 
interjúkban rögzített ada-
tok, mint a Jánosnitt, Alcinitt, 
Jóskánitt, Pittukánitt, Téglásni 
és Albertni jól szemléltetik ezt 
a funkcionalitást.
Összességében a családi 
helyragok a magyarói tájnyelv 

Nemzeti szalaggal díszített emlékharang a Magyarói Református 
Egyházközség udvarán. Forrás Grávuly Vilmos Szilárd
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morfológiai archaizmusait 
őrzik, és érzékeny mutatói 
a generációk közötti nyelvi 
változásnak. Megőrzésük nem 
csupán a nyelvjárási gazdag-
ság, hanem a helyi identitás, 
a közösségi kapcsolatok 
és a hagyományőrzés jelképe 
is. A magyarói -ni/-nitt rend-
szer tehát egyszerre archaikus, 
funkcionálisan specializált 
és társas viszonyokat kifejező 
nyelvi jelenség, amely a nyelv-
tudomány számára különleges 
kutatási terepet kínál.
A magyarói nyelvjárás 
vizsgált jelenségei – az a-zás 
és a családi helyragok – első 
pillantásra eltérő nyelvi 
szintekhez tartoznak: előbbi 
hangtani, utóbbi morfológiai 
sajátosság. Közelebbről szem-
lélve azonban közös vonásuk, 
hogy mindkettő a nyelvi 
hagyomány és a közösségi 
identitás hordozója, valamint 
érzékenyen reagál a generá-
ciós változásokra. Az a-zás 
esetében egy hangtani jelen-
ség fokozatos visszaszorulása 
figyelhető meg, míg a családi 
helyragoknál egy funkcio-
nálisan szűkebb, de társas 

viszonyokat kifejező morfo-
lógiai rendszer átalakulása 
rajzolódik ki.
Mindkét jelenség esetében 
világosan érzékelhető a gene-
rációs mintázat: az idősebb 
beszélők nyelvhasználatá-
ban a hagyományos formák 
stabilan jelen vannak, a kö-
zépkorúak esetében már 
ingadozó használat figyelhető 
meg, a fiatalabb generáció 
pedig egyre inkább a köznyel-
vi normákhoz igazodik. Ez 
a folyamat a nyelv természetes 
változásának része, amelyet 
a társadalmi mobilitás, az ok-
tatás, a média és a többnyelvű 
környezet egyaránt befolyásol.
Ugyanakkor az is látható, 
hogy bizonyos kontextusok-
ban – különösen a családi 
és közösségi kommunikáci-
óban – mind az a-zás, mind 
a családi helyragok tovább 
élnek, és fontos szerepet 
játszanak a beszélők közötti 
kapcsolatok nyelvi kifejezé-
sében. A nyelvjárási formák 
tehát nem csupán nyelvi 
jelenségek, hanem a közössé-
gi hovatartozás, az identitás 
és az összetartozás jelölői is.

A magyarói adatok alapján 
megállapítható, hogy a nyelv-
járási jelenségek fennmara-
dása nem kizárólag struktu-
rális kérdés, hanem szorosan 
összefügg a beszélők attitűd-
jeivel, nyelvi tudatosságával 
és társadalmi környezetével. 
A hagyományos formák 
visszaszorulása mellett tehát 
egyfajta funkcionális újraren-
deződés is zajlik, amelyben 
a nyelvjárási elemek speciális, 
gyakran érzelmileg vagy kö-
zösségileg kiemelt szerepkö-
rökben maradnak fenn. 
A magyarói nyelvhasználat 
vizsgálata jól példázza, hogy 
a nyelvjárások nem statikus 
rendszerek, hanem folyama-
tosan alakuló, élő nyelvi vál-
tozatok. Az a-zás és a családi 
helyragok változási folyamata 
egyaránt azt mutatja, hogy 
a nyelv egyszerre őrzi a múl-
tat, és alkalmazkodik a jelen-
hez. A nyelvjárási jelenségek 
kutatása így nemcsak a nyelv 
történetéhez visz közelebb 
bennünket, hanem ahhoz 
is, hogy jobban megértsük 
a beszélő közösségek életét, 
kapcsolatait és identitását. 

Hivatkozott irodalom
Gálffy Mózes 2005: Magyarói nyelvjárási tanulmányok. Erdélyi Múzeum-Egyesület, Kolozsvár.
Kiss Jenő 2001: Magyar dialektológia. Osiris, Budapest.
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„A vers élménye megmarad”
Beszélgetés Korzenszky Richárd atyával
Pomozi Péter

Korzenszky Richárd OSB emeritus perjelt, magyartanárt (Csorna, 1942. november 27.) jól ismerik 
tagjaink: évről évre kis- és középiskolások seregét erősíti anyanyelvszeretetében ASz-versenyeken 

mondott beszédeivel. Richárd atya nemcsak sokak lelki támasza és magyar nyelvünk avatott 
művelője, hanem a tihanyi táj hűséges fényképésze is. Házfőnökként, majd perjelként elévülhetetlen érde-
mei voltak abban, hogy a Tihanyi Bencés Apátságot több évtizedes építkezéssel újra messze földön ismert 

vallási és a kulturális központtá tette. Munkásságát többek között a Magyar Köztársasági Érdemrend 
tisztikeresztjével (1994), Prima Primissima díjjal (2008), a Magyar Érdemrend parancsnoki keresztjével 
(2011), Magyar Örökség díjjal (2012) ismerték el. Szövetségünktől anyanyelvápoló közéleti szerepéért 

2022-ben Lőrincze Lajos-díjat, 2025-ben pedig Anyanyelvünkért Emlékérmet kapott.
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Kedves Richárd atya, kora 
gyermekkorod Kapuvárhoz 
köt. Őrzöl-e szép anyanyel-
vi, akár tájnyelvi emléket 
a szülői házból vagy a kisis-
kolás évekből?

Édesapám Pécelről, édes-
anyám Budapestről szárma-
zott, a családban nem volt 
jelen a tájnyelv. A templom-
ból azonban jól emlékezem, 
hogy a prédikációra a válasz 
mindig ez volt: „Engeg�-
gye az ides Jeezus…” Ké-
sőbb, amikor már magam is 
prédikáltam a templomban, 
nagyon vigyázni kellett, mi 
az utolsó mondat, amire ez 
a válasz következett. A nyu-
gat-magyarországi tájszó-
lás elemei azonban most 
is elevenen élnek bennem: 
a divuo, a suo, a bogár ’légy’, 
a tikhí ’tyúkpadlás’… „Ká-
toztam, kátoztam, jába kátoz-
tam, a tikok nëm gyüttek lë 
a híubú!” A hozzáértők, ha 
beszélni hallanak, azonnal 
észreveszik, hogy nem Ke-
let-Magyarországról szár-
mazom…

A gimnáziumot Pannon-
halmán végezted. Mit 
jelentett a bencéseket 
választani a kommunista 
önkény legvadabb évei-
ben?

Szüleim bátorságára tisztelet-
tel tekintek. A kapuvári isko-
lai hittanbeiratások és ugyan-
abban az órában édesapám 
behívása a rendőrségre „adat
egyeztetés” céljából nem kis 
nyomást jelentettek szüleim 
számára, de bátran vállalták. 
Gyerekként nem tudtam, 
hogy édesapám Budapes-
ten egyházi gimnáziumban 
érettségizett. Természetes 
volt számára, hogy három fiát 
Pannonhalmára adta. Nem 
tudtam, hová megyek. Örü-
lök, hogy így választottak. 
Olyan helyre kerültem, ahol 
élő volt a történelem. Élő volt 
a kultúra. A diktatúra zárt 
világában sziget volt Pannon-
halma: szellemi-lelki távlatok 
nyíltak. Szerzetestanáraim 
nem voltak tökéletes embe-
rek, mindenkinek van hibája, 
de mégis olyan légkört tudtak 
teremteni, hogy jól éreztük 
magunkat. Bármikor meg-
szólíthattuk őket. Segítettek. 
Távlatokat nyitottak előttünk. 
Évtizedek múltán is egyre 
nagyobb tisztelettel tekintünk 
rájuk. Nem csupán a tudásuk 
miatt. Volt emberi tartásuk, 
műveltségük, szívvel-lélekkel 
törődtek velünk. A középkori 
bazilika ívei alatt vasárnapon-
ként együtt lenni: felejthe-
tetlen élmény. Úgy éreztem, 
közöttük van a helyem.

Az ELTE BTK-n lettél 
magyar-orosz szakos tanár. 
1968-tól 1989-ig az egy-
házi közoktatás minden 
fokát megismerted, győri 
nevelőtanártól a pannon-
halmi gimnáziumi igaz-
gatói feladatig. Mit jelent 
neked magyartanárnak 
lenni? Írásaidból, beszéde-
idből, imáidból is sugárzik 
az anyanyelv szeretete. 

Diákként elképzelni sem 
tudtam, hogy képes volnék 
megtartani egy iskolai órát. 
Valahogyan „beérett”, hogy ta-
nárrá váltam. Nagyon szeret-
tem irodalmat tanítani. Nem 
irodalomtörténetet, hanem 
irodalomélményt próbáltam 
továbbadni. Ahogy múltak 
az évek, úgy éreztem meg, 
hogy mekkora emberformáló 
ereje van a könyv nélkül is-
mert verseknek. A közelmúlt-
ban kaptam egy internetes 
üzenetet egyik volt diákomtól, 
aki négy éve gyászolja felesé-
gét, és egy József Attila-verssel 
fejezte ki egyébként kimond-
hatatlan fájdalmát. Ő maga 
mondta a nekem küldött 
videón, én meg döbbenettel 
hallgattam több mint ötven 
évvel az érettségije után. 
Az életrajzi adatokat elfelej-
tik, de az élmény megmarad. 
Legalább annyira fontos 



36

Pomozi Péter: „A vers élménye megmarad”
Életutak

az irodalom tanítása, mint 
a hittan. Világlátáshoz segít. 
Ahhoz, hogy megsejtsük, „mi 
van túl minden tarkaságon”.

Az Antall-kormány ide-
jén egy időre a katolikus 
(egyházi) oktatás- és iskola-
rendszer újjáépítésében 
is aktív szerepet vállaltál. 
Melyek voltak a legfonto-
sabb kezdeményezések? 
Volt-e olyasmi, ami nem 
vagy nem úgy valósult meg, 
ahogy talán a legjobb lett 
volna?

A szerepemet úgy fogalma-
zom meg, visszatekintve, 
hogy magyarról magyarra 
fordítottam. Közvetítettem 
az egyháziak és a közigaz-
gatásban lévők között, akik 
nem értették egymás nyelvét. 
Sajnálom, hogy nem való-
sult meg az iskolaalapítási 
és -átvételi stratégiám: nem 
tartottam jónak, hogy egy 
település egyetlen iskoláját 
átvegye az egyház. De sok-
szor éppen így maradt meg 
sok faluban a kultúra utolsó 
menedékhelye. 

36
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Voltak nagyszerű kezdemé-
nyezések, „zöldmezős beru-
házások”, ahol valami újat le-
hetett kezdeni. Voltak iskolák, 
amelyeket átvett az egyház: 
nehéz volt megfelelni az elvá-
rásoknak. Talán nem is voltak 
felkészülve az egyházak erre 
az új feladatra, amely pedig 
1948 előtt olyan természetes 
volt számukra. A negyven 
évig tartó ideológiai agymo-
sás megtette a hatását. Attól 
tartok, mind a mai napig nem 
sikerült kiheverni. Meggyő-
ződésem, hogy a magyar ok-
tatásrendszer szétesése akkor 
kezdődött, amikor államosí-
tották az iskolákat, és egyik 

napról a másikra több ezer 
jól képzett pedagógus kivált 
a rendszerből. Elkezdődött 
a képesítés nélküli pedagógu-
sok alkalmazása. A pedagó-
gusok kiszolgáltatottá váltak. 
Remélni sem lehetett, hogy 
jön majd egy jobb kor. Nagy 
kérdés, tudtunk-e igazán élni 
1990 után a szabadság lehető-
ségeivel. 
Sok szép élményem van ebből 
az időből: megismerhettem 
más keresztény egyházak ve-
zetőit, amolyan tavaszi han-
gulat volt, bár feszültséget is 
tapasztalhattam bőven, mert 
sokszor ellenszélben kellett 
kezdeményezni. Nemcsak 

a magas vérnyomás maradt 
meg ebből az időből, hanem 
a sok barátság is.

Mai tihanyi, emeritus 
perjeli életedben mit jelent 
számodra, hogy Kár-
pát-medencei őseink ma-
gyar nyelvén beszélgethetsz 
a Jóistennel?

Az „emeritus” állapot na-
gyon érdekes. Évtizedeken 
keresztül nyomta a vállamat 
a felelősség terhe. A felelősség 
nem hiányzik. Sok mindenre 
jut időm, amire korábban 
nem volt. Kedvemre olvasok. 
Olyan műveket, amelyeket 
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már kétszer is elolvastam. 
Most szólalnak meg szá-
momra a mélyrétegből 
az igazán lényeges üzene-
tek. Életről-halálról van szó 
minden igazi műalkotásban, 
az irodalomban is. Az olva-
sás nem információszerzés. 
Annál sokkal több. Találko-
zom önmagammal. S akkor 
felbukkan a kérdés: „Hát te 
mit kerestél ezen a földön? 
Miféle regéket?” – ahogy 
Kosztolányi kérdi a Hajnali 
részegség című versében. Ami-

kor az ember az élet-halál 
kérdéseivel találkozik, szinte 
természetes, hogy imádkozik. 
Fontos az imádságban 
az anyanyelv. Az Óma-
gyar Mária-siralom sorai 
számtalan imádságjellegű 
költeményben köszönnek 
vissza. Örömömet, bánato-
mat anyanyelvemen tudom 
megfogalmazni a legjobban. 
De hosszú éveken keresztül 
hozzátartozott az életem-
hez a latin nyelvű gregorián 
ének, és a legváratlanabb 

pillanatokban szólalnak meg 
bennem latin nyelvű him-
nuszok. S talán furcsa sokak 
számára, de elmondom: közel 
áll hozzám a bizánci liturgia, 
néhány szép imádságot óegy-
házi szláv nyelven szoktam 
elmondani. De semmi nem 
pótolja az anyanyelvet, a be-
lém ivódott magyar verseket. 
Mindennapi fohászommá 
vált Balassi Bálint soraival:  
„Adj már csendességet, lelki 
békességet, mennybéli Úr!” 

A felhasznált képek Korzenszky Richárd 
atya saját gyűjteményéből származnak
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Ha népdalainkat a Re-
pülj, páva! versenyein 
azok szólaltatták meg 

leghitelesebben, akik ragasz-
kodtak a szövegek nyelvjárási 
hangzásához, akkor érdemes 
lenne Baranyában is rendezni 
olyan népmesemondó-verse-
nyeket, amelyeken az előadók 
az eredeti meseszövegek 
nyelvjárási jellegzetességeit is 
hitelesen tudják érzékeltetni.
Mivel lehet indokolni ezt 
az ötletemet? Elsősorban 
azzal, hogy másutt, például 
Hajdú-Bihar vármegyében 
korábban már sikeresen 
rendeztek ilyen versenyeket. 
Továbbá azzal, hogy a bara-
nyai diákok is képesek a fo-
netikus lejegyzésű folklór
szövegek hiteles előadására. 
Hosszúhetényben a Pévönye 
együttes (nyolctagú leány 
minikórus) évek óta sikere-
ket ér el azzal, hogy a szép 
hetényi népdalokat a helyi 
nyelvjárás nyelvi formáit, 
például az ö-zést  megtartva 
adják elő. Műsorukban heté-
nyi népmesék is szerepelnek 
ugyancsak az eredeti hangzás 

szerint, például a Szem Pétör 
mög a liba című mese érdekes 
előadásával. Tudok arról, 
hogy a magyaregregyi és ká-
rászi tanulók a helyi nép-
mesék népnyelvi fordulatait 
a Banó István és Berze Nagy 
János által lejegyzett népme-
sékben a völgységi nyelvjárás 
szerint tudják elmondani. 
Az ormánsági tanulóknak is 
kiváló érzékük van ahhoz, 
hogy az ormánsági népnyelv 
hangzásformáit is idézve 
jelenítsék meg Kiss Géza 
meséit, történeteit. Pécsett 
1959-ben az egyik tehetséges 
5. osztályos tanítványom (M. 
Zsuzsanna) – Jancsó Adri-
enne hanglemezfelvételének 
többszöri meghallgatásával – 
elsajátította a Kőmíves Kele-
men című népballada székely 
nyelvjárási hangzásának főbb 
jegyeit. Szövegmondásával 
gyakran szerepelt iskolai 
ünnepségeken, nagy sikerrel. 
Felkészülését én is segítet-
tem tanácsaimmal. A példák 
azt igazolják, hogy Pécsett 
és Baranyában van előz-
ménye a népmesék és más 

folklór‑szövegek nyelvjárás-
ban történő előadásának.
Felvetődhet, hogy nincs-e 
ellentmondásban javasla-
tom azzal a törekvéssel, 
hogy iskoláinkban tantervi 
feladat a köznyelvi kiejtés 
elsajátíttatása. Az ide tartozó 
dialektológiai szakirodalom 
(Kiss 2001a, b) szerint iskolá-
inkban a köznyelvi normának 
megfelelő kiejtés tanítása 
mellett a tájnyelvi sajátsá-
gok megőrzésére is gondot 
kell fordítani. Ne tekintsük 
szélmalomharcnak az e kettős 
feladat megvalósítására irá-
nyuló törekvéseket! Vizsgála-
tok, felmérések bizonyítják, 
hogy a 8. osztályos tanulók 
már értik a nyelvjárási beszéd 
szerepét, fontosságát; illetve 
tudatos nyelvhasználattal 
képesek a kódváltásra: azaz 
tudnak beszélni a köznyelvi 
kiejtés szabályai szerint, de 
családi környezetben értik 
és használják is a tájszavakat, 
szólásformákat úgy, hogy 
még nem ismerik fel a maguk 
beszédében a „rejtettebb” 
nyelvjárási hangzásokat: 

Van-e realitása?
Pesti János
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a nyílt e-t, a zártabb á hangzá-
sát, a mássalhangzók nyújtá-
sát és rövidítését stb.
Ha a nyelvjárási beszéd isme-
rete érték lesz (és nem szé-
gyellni való), akkor talán nem 
elvetélt gondolat, hogy érde-
mes, tanulságos lenne mese-
mondó versenyeket rendezni 
a fonetikus írással rögzített 
meseszövegek alapján.1 Elő-
ször talán csak azokban a fal-
vakban kellene a versenyeket 
megrendezni, ahol a mesé-
ket gyűjtötték, lejegyezték: 
a Hegyhát, a Völgység a Zen-
gőalja, Mecsekalja, Sziget-
vidék, Hegyföld, Ormánság 
és a Duna melléke községei-
ben. (Sokan nem tudják, hogy 
Pécs városának a XIX. század 
elején még erősen ö-ző nyelv-
járása volt!) A helyi versenyek 
1–3. helyezettjei bejuthatná-
nak a körzeti elődöntőkbe. 
Az elődöntőket Komló (vagy 
Sásd), Pécsvárad, Szigetvár, 
Siklós és Mohács rendezze! 

1	 Az Édes Anyanyelvünk szerkesztősége kiemelten fontosnak tartja élő tájnyelvi kicseink népszerűsítését, eltűnő 
nyelvjárási értékeink revitalizációját minden szakmailag lehetséges módon, ezért is közöljük régi szerzőnk, 
Pesti János levelét. Ugyanakkor – szerencsére – ki kell egészítenünk sorait azzal, hogy kezdeményezésének 
van nagy múltú kárpáti előzménye, mégpedig a Kriza János Országos Balladamondó, Balladaéneklő 
és Mesemondó Verseny. Ennek közvetlen előzményeként az Anyanyelvápolók Erdélyi Szövetsége szervezett 
először balladamondó versenyt középiskolás diákoknak 2000-ben. A mesemondó verseny a Napsugár című 
folyóirat javaslatára indult 2002-ben.  2010-ben találkozott a két népköltészeti műfaj, a ballada és a népmese, 
2013-tól pedig külön kategóriában sor kerül a balladaéneklők versenyére is. A nagyszabásúvá nőtt rendezvényt 
Kriza Jánosról nevezték el. Ma már az I-IV., V-VIII., IX-XII. évfolyam számára külön-külön kategóriákban 
zajlik a verseny, s bár a kiírás nem követeli meg az eredeti nyelvjárási lejegyzések hű megjelenítését, a mesék 
és balladák előadásakor ez többnyire megvalósul, hiszen sok székely, moldvai csángómagyar és mezőségi 
versenyző az anyanyelvjárása folklórjából merít. (A főszerk.)

Az elődöntők 1–3. helyezett-
jei versenyezhetnének Pécsett 
a megyei döntőn. Pécsett 
mesekönyveket, esetleg pénz-
jutalmat kaphatnának a legki-
válóbb mesemondók. A fel-
készítő kollégák is kapjanak 
jutalmat! Még az is elképzel-
hető, hogy a megyei győz-
tesek részvételével országos 
versenyt is rendezzünk ezzel 
a címmel: Magyar népmesék – 
nyelvjárásban.
A mesemondásra való fel-
készülést ma már kiváló 
szakirodalom segíti (Kádár–
Kerekes 2017; Kovács 2019; 
Boldizsár 2023). A világhálón 
elérhetők a kiváló népme-
semondók hangfelvételei 
(pl. Agócs Gergely, Szénási 
Veronika). A nyelvjárást jól is-
merő nagyszülők is adhatnak 
tanácsot a mesemondóknak 
a mesék hangzását illetően.
A mesemondás formája 
lehetne felolvasás, amelyben 
törekedni kell az élő nyelv (a 

beszéd) sajátosságainak kife-
jezésére. A zsűri ne tekintse 
hibának a metakommuniká-
ciós eszközök mértéktartó, 
a szöveghez illő használatát: 
az arcjátékot (mimikát), 
fejmozgást, kézmozdulato-
kat! Szabad előadásban is 
megszólalhat a népmese. Ez 
módot ad a dinamikusabb, 
kifejezőbb szövegmondásra. 
Még az is lehetséges, hogy 
– a népmesemondók gya-
korlatát követve – a mese-
mondó kapcsolatot teremtve 
a közönségével itt-ott „kiszól 
a meséből”, azaz újraalkotja 
a mesét. Közismert ugyanis, 
hogy a mese kétszer nem 
hangzik el ugyanabban a for-
mában. Ez az előadásmód 
fejleszti a tanulók kreativitá-
sát, rögtönző képességét. 
Jó lenne, ha pedagógus 
kollégáim hozzászólnának 
a javaslatomhoz, és jól hasz-
nosítható ötletekkel segítenék 
megvalósulását! 
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Hivatkozott irodalom
Agócs Gergely: A népmese régen és ma – You Tube 2019. február 1. https://www.youtube.com/watch?v=gIOt7eCl8sA
Boldizsár Ildikó 2023: Meseterápia - Mesék a gyógyításban és a mindennapokban. Magvető, Budapest.
Kádár Annamária – Kerekes Valéria 2017: Mesepszichológia a gyakorlatban. Az önbecsülés és a küzdőképesség megalapo-

zása gyermekkorban. Kulcslyuk Kiadó, Budapest.
Kiss Jenő 2001a: Az alkalmazott dialektológia – A nyelvjárások és az anyanyelvoktatás. In: Kiss Jenő (szerk.): Magyar 

dialektológia. Osiris, Budapest. 145–149.
Kiss Jenő 2001b: Dialektológia és az anyanyelvoktatás. In: In: Kiss Jenő (szerk.): Magyar dialektológia. Osiris, Buda-

pest. 14–16.
Kovács Ágnes 2019: Tanulmányok a mesemondásról. Hagyományok Háza, Budapest.

Kép: Wikipédia

https://www.youtube.com/watch?v=gIOt7eCl8sA
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40 éve 
írtuk: 
Simon Zoárd:  
Lacsakos hetevény, 
avagy a csillagos ég 
titkai 

A Mondolat óta gyakran 
tréfálkoztak – olykor okkal, 
sokszor oktalanul – a nyelv
újítás rovására. Sajnos, néha 
a tájékozatlanság szolgál 
humorforrásul. Például egy 
kritikusra rájött a humorizá-
lás vágya, midőn olyan szóval 
találkozott, mely ismeretlen 
volt előtte. Imigyen élcelő-
dött egy hírlapi glosszában: 
„Hogy mi mindenre bukkan 
az ember olykor! A Széché-
nyi Könyvtárban kezembe 
került egy múlt századbeli 
Juvenalis-fordítás. Belelapoz-
tam a kötetbe, és az egyik sor 
közepén megüti a szememet 
egy kifejezés: »a lacsakos 
hetevény«. Mi a fene lehet ez? 
Gondolom, valami posványos 
dágvány, valami zsombé-
kos-vizes mocsár. Az eredeti 
szövegből kiderült, hogy 
az »esőhozó Plejádok«-ról 
van szó. Márpedig a Plejádok 
(azaz: Göncölszekér) csillagai 

csakugyan heten vannak, így 
született meg hát – nyilván 
keserves fejtörések közben – 
a lacsakos hetevény, a fordító 
szándékával teljesen ellenté-
tes képzeteket keltve”. 
Sajnálatos, hogy a ritka tájszó 
megcsalta a glosszaírót, s 
a hetes szám rossz ötletet 
sugallt. A hetevény ugyanis be-
csületes régi szavunk, ismeri 
Pápai Páriz Ferenc, él a szé-
kely nyelvjárásokban. Van 
egy szólás is: Olyan vén, mint 
a hetevény. Jelentése azonban 
nem Göncölszekér (Ursa mai-
or), hanem Fiastyúk (a Ple-
jádok csillaghalmaz a Bika 
csillagképben). Az utóbbi-
hoz a mitológiában Atlasz 
és Pleioné lányainak, a Ple-
jádoknak szomorú históriája 
kapcsolódik. Ne nevessünk 
hát korán, még akkor se, ha 
az esztétika mérlegén kön�-
nyűnek találtatik a „lacsakos 
hetevény” fordítási kísérlet. 
Előbb nem ártana a hiányos 
ismereteket pótolni.

30 éve 
írtuk: 
Panek Zoltán:  
Mostohaanya
nyelvek

Ma már jó és rossz nyelvpo-
litikáról beszélnek minden-
felé; a nyelvek, az anyanyelv 
a politika hevesen vitatott 
kérdése. Sőt, olykor egye-
nesen a nagypolitika első 
számú témája. Nyelvében 
él és hal a világ! Szerencsés 
esetben legkésőbb azt sike-
rül elvenni tőlünk – kisebb 
népcsoportoktól-népektől –, 
amit legelőször kaptunk 
édes szüleinktől: az anya-
nyelvet. De ne búsuljunk: 
kínálnak-kapunk helyette 
mostohaanyanyelvet. Még 
válogatni is lehet. Anyanyel-
vüket sohasem a gyerekek 
választják: efelől, megkérde-
zésük nélkül, szüleik dönte-
nek; ennek okáért, ha valaki 
anyanyelvünket bántja, szü-
leinket sérti meg – márpedig 
ezt a magyar ember például 
nem tűri szó nélkül! Kányádi 
Sándor pontosan fogalmaz: 
„Mi vagyunk a fehér néger. 
Nem a bőrünk, a nyelvünk 

40, 30, 20... éve írtuk
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Plejádok. Forrás: Wikipédia
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40, 30, 20... éve írtuk

Szemelvények

néger." Eleddig Liszt Ferenc 
a legnagyobb magyar néma.
A hajdani és a mai gyarma-
tosítók századok és évezre-
dek óta végül könyörtelenül 
elvették a „megalázottak 
és megszomorítottak” anya-
nyelvét – minden nagyha-
talmi gyarmatosító így tett! 
(Legalábbis megkísérelte. 
Nekünk egy kalapos király 
is jutott.) Adták és kénysze-
rítették […] helyébe-helyet-
te mostohaanyanyelvükül 
a magukét: százmilliókra 
a világ minden sarkában. 
Hasonlatos ez a jelenség 
[…] az esztelen természet-
romboláshoz, a különféle 
állatfajták kíméletlen kiir-
tásához. Szegény a tündér 
és forgandó szerencse, 
hogy valamely kihalásra 
ítélt nyelv csodáját újra 
megteremtse! Korunkban 
e veszélyes kór az illető 
„megszállt” népek értelmi-
ségét tizedeli elsősorban; 
számuk iszonyúan nagy! Ki 
tudja, hány meg hány anya-
nyelvet irtottak ki ily mó-
don: gyilkos fegyverrel, jobb 
érvényesülési lehetőségek 
kínálásával, szabadságmoz-
galmak-lázadások fondorla-
tos szétzilálásával, a tanulás 
és „modernizálás” kecseg-
tető igézetével, a különféle 
hittérítésekkel stb.

20 éve 
írtuk: 
Zimányi Árpád: 
Blog, avagy a web-
napló története

Igen egyszerű, ám több 
szempontból is tanulságos 
példára akadtam a legfrissebb 
nyelvi újdonságok között: 
blog. Mindössze néhány éves 
múltra tekinthet vissza mind 
a szó, mind pedig az általa 
jelölt fogalom, ennek ellenére 
találkoztam már olyan véle-
ményekkel, hogy „mindenki 
ismeri”. Mindenekelőtt köz-
vélemény-kutatást tartottam 
elsőéves főiskolai hallgatók 
körében, akikről feltételezhet-
jük, hogy kellően fogékonyak 
a legújabb kommunikációs 
eszközök iránt. Mégis megle-
pődve tapasztaltam, hogy a 40 
megkérdetettből mindössze 
öten-hatan tudták vagy sejtet-
ték, miről is van szó.
A blog az interneten vezetett 
napló, amelyet folyamatosan 
bővíthetnek, kiegészíthetnek. 
Mivel a blog nyelvünkben 
úgynevezett motiválatlan szó, 
tehát jelentése nem vezethető 
le sem magából a hangalakból, 

sem pedig az összetevő ele-
mekből, nem csodálkozhatunk 
azon, hogy olykor magyar 
megfelelője is hozzákapcsoló-
dik: blognapló. Így ugyanolyan 
kétszermondás jön létre, mint 
a CD-lemez esetében, ahol 
a betűszó feloldásával és lefor-
dításával a következőt kapjuk: 
„tömörítettlemez-lemez”.
Vizsgált szavunk érdekes, 
sőt nagyon ritka szóalkotási 
eljárással jött létre: a web és a log 
szavak összevont alakjából 
rövidült oly módon, hogy 
az előtagból mindössze az utol-
só betű maradt meg s járult 
az utótaghoz: [we]b log – blog. 
A log többek között ’hajónapló, 
napló’ jelentésben élt az angol 
nyelvben, és így került a szá-
mítógépes szóhasználatba. 
Várható a blog igésülése is: már 
létezik a blogot készít/ír forma, 
akárcsak a képzett blogol is. 
Alaktani szempontból ugyan-
csak szabályos az ikes, pon-
tosabban álikes blogozik, mint 
ahogy sok új alakulat ilyen 
(e-mailezik, internetezik, mobilo-
zik, szörfözik, videózik). Vis�-
szatérve az előtaghoz: a ’háló’ 
jelentésű web egyébként harma-
dik összetevője az internetről 
jól ismert www rövidítésnek, 
melynek teljes alakja: world 
wide web, azaz világháló. 

A rovatot összeállította: Tóth Zsolt
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Tisztelt Olvasóink! 

A lap 2025. 4. számában megjelent rejtvények 
megfejtései:

I. Két ritka keresztnév. 1. kaliber; 2. vasutas; 
3. nazális; 4. mohikán; 5. cicomáz; 6. melódia; 
7. október. Az átlóban: Kazimir. A sorok átren-
dezése után (5-7-1-4-2-6-3) a másik átlóban: 
Zebulon. A regény címe: A kőszívű ember fiai.

II. Két település. 1. istápol; 2. zsarnok; 3. 
akarnok; 4. bocskor; 5. morózus; 6. gyermek; 7. 
hörcsög. [Bocsánatot kérünk a bosszantó sajtó-
hibáért!] Az átlóban: Isaszeg. A sorok átren-
dezése után (2-3-6-1-7-4-5) a másik átlóban: 
Komárom.

III. Új csacsipacsik. 1. hasas pasas; 2. hosszú 
bosszú; 3. hiú sziú; 4. márnapárna; 5. málló 
szálló; 6. lokis hokis; 7. mólószóló; 8. parasztos 
harasztos; 9. pandúrja kandúrja; 10. pókbók; 
11. pakoló vakoló; 12. perdülő serdülő; 13. 
puha csuha; 14. pufi lufi; 15. kuka szuka; 16. 
kerge zerge; 17. hurka burka; 18. pulibuli; 19. 
rabbab; 20. kongó Kongó.

IV. Gyógymosoly.  

Azt, hogy legközelebb ne menjen arra a két 
helyre.

Könyvjutalomban részesültek: Balog Lajos, 
Baloghné Bori Györgyi, Bésán Éva Mária, 
Birinszki Annamária, József Tibor, Nátz 
Katalin, Némethné Balázs Katalin, Taschner 
Katalin, Tollár Tamara, Turjánszkyné Tapodi 
Katalin.
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I. Két irodalmi fogalom
Aki helyesen tölti ki a négyzetrácsot, 
az a bal felső négyzettől a jobb alsóba 
vezető átlóban egy irodalmi (művésze-
ti) fogalom nevét olvashatja. A sorok 
megfelelő átrendezésével a másik átló-
ban egy irodalmi-történettudományi 
fogalomhoz jutunk. A meghatározá-
sokhoz illő szavakért 1-1, tehát együtt 
7 pont jár. Az átlókba kerülő fogalmak 
szintén 7-7 pontot érnek. Így ebben a 
feladványban 21 pontot lehet szerezni.

1.	 A mondás szerint tolvajt szül

2.	 Járműveken gumi alapanyagú bur-
kolat, más néven: köpeny

3.	 Olyan személy, aki ellenfelével 
szemben alul marad

4.	 Némely forró égövi fának illatos 
olajat tartalmazó gyantás nedve

5.	 A lantfélék családjába tartozó hos�-
szú nyakú, pengetős népi hangszer

6.	 A kötelességek teljesítését pontosan 
megkövetelő

7.	 Rába-parti város Vas vármegyében

A Pontozó új feladványai

Fotó: Freepik
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III. Azonos utótaggal 
Ebben a feladványban olyan szósorokat közlünk, amelyeknek a tagjait a hozzájuk fűzhető kö-
zös utótag fogja össze. Egy-egy szósor öt-öt elemből áll. A meghatározásokhoz tartozó helyes 
válaszokért egyenként 1 pont, a megtalált közös utótagért pedig 3 pont jár. Egy-egy szósor 
megfejtésével így összesen 8 pont, tehát a három szósorral 24 pont szerezhető.

Az 1. szósorhoz: 1. nagyobb evezős csónak; 2. az alsótest csontoktól közrefogott része; 3. az 
emlősök és az ember szaglószerve; 4. fúvással megszólaltatható, csőszerű eszköz; 5. zár nyitá-
sára és csukására való fémeszköz. 
A közös utótag:
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II. Két másik irodalmi fogalom 
A másik rácsban a bal felső négyzettől a jobb alsóig terjedő átlóban egy irodalmi fogalom 
nevét találjuk. A sorok megfelelő átrendezésével a másik átlóban egy irodalmi (bibliai) műfaj 
nevét olvashatjuk. A meghatározásokhoz illő szavakért itt is 1-1, azaz együtt 7 pont jár. 
Az átlókba kerülő fogalmak ugyancsak 7-7 pontot érnek. Ebben a feladatban tehát összesen 
szintén 21 pont szerezhető.

1.	 Mitikus, hüllőszerű lény, amely a 
kultúrák többségében hatalmas erőt, 
bölcsességet és varázserőt jelképez

2.	 Tartós, erős alapokon nyugvó

3.	 Az Athénből száműzött Daidalosz fia

4.	 A Földközi-tenger vidékéről szárma-
zó, illatos, örökzöld cserje, gyakori 
esküvői díszítőelem

5.	 Olyan eszköz vagy mechanizmus, 
amely egy tárgyat, szerkezetet vagy 
anyagot helyben tart

6.	 Billentyűs, polifón húros hangszer

7.	 Régi dunántúli eredetű gúnyszó, amely 
házsártos, pletykás vén banyára utal
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IV. Szójátékos csattanó
Olvasóinknak elég a Csupa kérdés című keresztrejtvény csattanóját beküldeniük. Értéke: 25 pont.
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Összesen tehát 91 pontot lehet szerezni. A nyereménysorsolásba azok kerülnek be, akik legalább 80 pontot 
gyűjtöttek. A megfejtéseket a rovat szerkesztőjének ímélcímére (horvath.laszlo@nytud.hu) várjuk. A beküldé-
si határidő: 2026. augusztus 1. Eredményes fejtörést, sikeres megfejtéseket kívánnak a rovat szerzői:
Horváth László (III.), Schmidt János (IV.), Varga István (I., II.)

A 2. szósorhoz: 1. kétszer tizenegy játékos küzdelme; 2. kézzel végzett; 3. vízben végrehajtott; 
4. vesszőből, gyékényből stb. font füles szállítóeszköz; 5. fűvel benőtt, bevont terület. 
A közös utótag:
A 3. szósorhoz: 1. a törzsnek a hasi résszel ellentétes szakasza; 2. a törzs elülső része; 3. lepke; 
4. sebes, rövid idejű; 5. különféle elemekből álló. 
A közös utótag:

Hírek

Az ASz ifjúsági tagozatának hírei
Ifjúsági Anyanyelvi Parlament
Az Ifjúsági Tagozat 2026. február 21-én rendezte meg az Orszá-
gos Ifjúsági Anyanyelvi Parlamentet a Baár–Madas Református 
Gimnáziumban. A rendezvény az Ifjúsági Tagozat „közgyűlésének” 
tekinthető, amelyen diákok, egyetemisták és fiatal felnőttek együtt 
gondolkodtak a társadalmi szintű nyelvi kérdésekről és azokról 
a társadalmi problémákról, amelyek kezeléséből az Anyanyelvá-
polók Szövetségének is ki kell vennie a részét. Az idei rendezvény 
színvonalát emelte, hogy Balogh Péter, Magyarország ENSZ ifjúsá-
gi küldötte is felszólalt az eseményen, és közösségi szerepvállalásra 
biztatta a fiatalokat. Fotó: Sztankovits Réka
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Második beszédtréner, beszédtanácsadó 
szakmai nap az ELTE-n!

Az ELTE BTK Alkalmazott Nyelvészeti és Fonetikai Tan-
szék második alkalommal szervezte meg a beszédtréner, 
beszédtanácsadó szakmai napot az Eötvös Loránd Tudo-
mányegyetemen 2026. március 13-án. A rendezvény megva-
lósulását az Anyanyelvápolók Szövetsége Ifjúsági Tagozata együttműködő partnerként támogatta. 
A szakmai nap programja: az előadások és gyakorlati foglalkozások rávilágítottak, hogy a beszéd 
az önkifejezés egyik legalapvetőbb eszköze, amelyre a magánéletben, a munkában és az élet va-
lamennyi területén szükség van – ezért kiemelt jelentőségű feladat a beszédoktatással foglalkozó 
szakemberek képzése, amelyet az Anyanyelvápolók Szövetsége is támogat.

A Kazinczy-verseny Kárpát-medencei döntője
A Kazinczy Ferenc Gimnázium 60. alkalommal rendezte meg 
a Kazinczyról elnevezett „Szép magyar beszéd” verseny közép-
iskolai fordulójának Kárpát-medencei döntőjét 2026. április 17. 
és 19. között. A megmérettetés nemcsak a legrégebbi, hanem 
az egyik legrangosabb anyanyelvi verseny, amelyen idén is közel 
150 tanuló vett részt. A versenyforma célja az általános beszéd-
kultúra javítása, de a felkészülés élénken segíti a diákok nyelvi 
kompetenciáinak fejlesztését, különös tekintettel a szövegér-

telmezői készségre.  A versenyen az Anyanyelvápolók Szövetsége Ifjúsági Tagozata is képviseltette 
magát, az ünnepélyes díjátadón pedig Nyiri Péter, az egyesület elnöke mondott záróbeszédet.

Digitális tananyag – hogyan készüljünk fel a Kazinczy-versenyre?
„Szólj, s ki vagy, elmondom.” – ezzel a címmel fejleszt digitális 
oktatási segédanyagot az Anyanyelvápolók Szövetsége Ifjúsági 
Tagozata és a Penna Program Alapítvány – nyelv és kommuni-
káció a közösségért. Az oktatóanyag a Kazinczy-versenyre való 
felkészülést segíti: egykori Kazinczy-érmes diákok mutatják be 
a szövegek helyes megszólaltatásának technikai fogásait, valamint 
beszéd- és légzőgyakorlatokat kínál a nyilvános beszéd megkön�-
nyítésére. A digitális segédanyag a Kazinczy-verseny hagyomá-
nyának továbbvitelét szolgálja korszerű megoldásokkal. A projekt megvalósításához partner-
ként csatlakozott a győri Kazinczy Ferenc Gimnázium, a budapesti Szent István Gimnázium, 
a Szent-Györgyi Albert Agóra és Dr. Széman E. Rózsa beszédtréner, beszédtanácsadó.

A híreket írta: Márton Richárd
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A hátsó borítón balról jobbra és felülről lefele: Bélabánya, Galambóc, Csíki-havasok, Aracsi pusztatemplom, Gyimesbükki 
ezeréves határ,  Munkácsi vár, Körmöcbánya. Balra fent és jobbra lent Görföl Jenő, a többi mezőben Pomozi Péter képei.

Hatvanéves a Szép Magyar Beszéd verseny
Idén tavasszal immár hatvanadszor került sor a győri Kazinczy Ferenc 
Gimnáziumban a Szép Magyar Beszéd verseny Kárpát-medencei dön-
tőjére. Hatvan év kivételes idő egy verseny életében, ám ez a rendezvény 
korszakokon és nemzedékeken átívelően bizonyította, hogy kiemelt 
helye van anyanyelvi kultúránk őrzésében és népszerűsítésében, és 
töretlenül népszerű a diákság minden korosztályában. Újabb, legalább 
hatvan sikeres évet kívánunk a Kazinczy-versenynek! (pp)

Az ASz éves közgyűlése
Az Anyanyelvápolók Szövetsége május 9-én, a Józsa Judit 
Galériában tartotta rendes éves közgyűlését. A tagság 
meghallgatta és elfogadta az elnöki, alelnöki, pénzügyi, 
ellenőrző bizottsági beszámolókat az elmúlt évi tevé-
kenységekről, csakúgy mint az anyanyelvi versenyekkel, 
rendezvényekkel, kiadványokkal és a Kárpát-medencei 
anyanyelvi táborokkal kapcsolatos idei terveket. (nd)

Rövid hírek

Nyelvstratégia a Nyelvőrző Szalonban
Április 30-án Pomozi Péterrel beszélgetett Matula 
Ágnes, a Nyelvőrző Szalon háziasszonya a Józsa Judit 
Galériában. Többek közt arról, milyen nyelvpolitikai 
modell szükséges egy jól működő Kárpát-medencei 
magyar nyelvstratégia megalapozásához, milyen kez-
deményezések voltak e téren az utóbbi két évtizedben, 
és miért nincs még mindig középtávú nyelvstratégia a 
magyar nyelv szakmailag és szakpolitikailag összehan-
golt fejlesztésére. (nd)Fotó: Józsa Judit

Dr. Szili Katalin 70 éves
Szili Katalin, az Országgyűlés volt elnöke, 11 éven át Kárpát-me-
dencei magyar autonómiaügyekért felelős miniszterelnöki biz-
tos, majd főtanácsadó május 13-án ünnepelte 70. születésnapját. 
Elnök asszony több, az ASz (társ)támogatásával szervezett kon-
ferenciának, kiállításnak volt fővédnöke az évek során. Boldog 
születésnapot, jó egészséget, töretlen munkakedvet kívánunk 
szívügye, a kárpáti magyar haza és nemzet szolgálatához! (pp)Fo
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Szabó András, Kerekes Barnabás, Sámbokréthy 
Péter atya, Nyiri Péter, Juhász Judit, Szakonyi 

Károly, Pomozi Péter. Fotó: Márton Richárd
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